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 دعاء
 نافعا ننفع به أهالينا أينما كانوالك علما اللهم إنا نسأ

 اللهم يسر لنا دروب العلم والعمل، ووفقنا لما يرضي وجه جلالك وعظيم سلطانك

 اللهم اجعل لنا ما علمتنا شفيعا لنا يوم لا ينفع مالا ولا بنون

 الواهدينا واجعل علمنا نبراسا لكل ضاللهم اهدنا 

 اللهم إنا نسألك الخير كله لنا ولجميع إخوتنا

 بالغرور إذا نجحنا اللهم لا تجعلنا نصاب

 خفاق هو التجربةالإ ولا باليأس إذا اخفقنا وذكرنا أن

 زنا بكرامتناخذ اعتزاوإذا أعطيتنا تواضعا فلا تأ

 وسلمم على سيدنا محمد صلى االله عليه وسلا

 



 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

  شكر وعرفـانن 
  

الحمد الله الذي وفقنا في انجاز هذا العمل، والشكر الله الذي أمدنا الصحة والصبر والعقـل  
لإتمام هذا البحث، وعليه نتقدم بالشكر إلى كل من ساعدنا في إنجاز هذا العمل المتواضع  

" الذي  محمد زكورأو أسدى إلينا النصيحة بقول أو فعل. وفي مقدمتهم الأستاذ المشرف: "
 شجعنا على البحث وذلل لنا المصاعب، ولم يبخل علينا بتوجيهاته القيمة.

ونخص بالذكر الأستاذ" شعيب عز الدين  كما نتقدم بالشكر إلى جميع الأستاذة  
على مجهوداته القيمة فكان نعم العون لنا في انجاز هذا العمل ولم يبخل علينا  حبيلة"

 بالنصائح والتوجيهات جزاه االله عنا خير الجزاء.

مة طيبة في سبيل إعداد هذه  دون أن ننسى كل من ساعدنا من قريب أو بعيد ولو بكل
 المذكرة.

 إليكم جميعا نقول بارك االله فيكم.

 وجزاكم االله كل خير.

 

 

 



 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

  

  إهداءء
  

 .......................إلى    

 والديّ أطال االله في عمرهما

 أخواتي: "إيناس، أريج"

 إخوتي" أيمن، عادل"

 أسمى معاني الصداقة والمحبة إلى كل من ساعدني

 إلى كل الأصدقـاء والزملاء

 إلى من شاركتني في إنجاز هذا العمل وإتمامه "ليندة"

 إلى كل قريب إلى قـلوبنا وبعيد عن أعيننا  

 لهم جميعا أهدي ثمرة جهدي

 فـاتن                                                                                                 

 

 



 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

  

  إهداءء
  

 .......................إلى    

 والديّ أطال االله في عمرهما

 إخوتي وأخواتي

فكان    ساندني في أصعب لحظات حياتي  منإلى  أسمى معاني الشكر والعرفـان  

 نعم الصديق فمهما قـلت فـلن أوفيه حقه

 "فـاتنإلى من شاركتني في إنجاز هذا العمل وإتمامه "

 إلى كل قريب إلى قـلوبنا وبعيد عن أعيننا  

 لهم جميعا أهدي ثمرة جهدي

 

 ليندة                                                                          



 



 مقدمة
 

 أ 
 

 مقدمة:
ا التي انبثقت منها، ولكل لغة خلفية تاريخية ومعتقدات وثقافة، فاللغة لاتقتصر على    لكل لغة حضار

ا مجموعة ألفاظ أو جملة من الكلمات فحسب، إنما هي أيضا حضارة وأفكار ووجهات نظر.  كو
والحكم والتعابير الجاهزة وغيرها من ولكل مجتمع تجاربه في الحياة، ونمط المعيشة الخاص به، وتعتبر الأمثال  

ا. ا وثقافا  أنماط التعبير الأخرى مرآة عاكسة لأفكار الشعوب وعصارة تجار
والترجمة هي اللسان الواصل بين مختلف اللغات والحبل الرابط بين مختلف الشعوب، وهي بذلك تمثل صلة  

سانية، وبما أن المترجم هو الذي يصوغ أفكار الكاتب مباشرة بين الحضارات في جميع مجالات العلوم والمعارف الإن
في اللغة الأصل ويقدمها إلى القارئ، وبما أن الأفكار التي هو بصدد ترجمتها ليست أفكاره بل أفكار غيره، 

ة مجتمعه وبيئته، لذا ينبغي عليه أن يتمتع بحس لغوي لكل من اللغتين المنقول عنها والمنقول ته أن يلبسها حلّ فمهمّ 
ا أشار إليها العديد من علماء الترجمة ا يتطلب شروطً علمً  الترجمة وأن يكون ملما بثقافة كليهما، كما تعد ،إليها

دف في الأساس إلى نقل الشكل والمضمون معا، فهي عملية تتطلب معرفة  ا  أمثال (يوجين نايدا) وغيره، كو
 نب مقصود الكاتب من إنتاج النص.ودراية من قبل المترجم للنص المصدر والنص الهدف الى جا

مختلف اللغات، جاءت نتاج تجربة ومن بين القضايا التي تناولتها دراسات الترجمة ظاهرة لغوية نجدها في  
نسان مع بيئته وثقافته، وهي عبارات تركيبية لايفهم معناها إلا من انتسب إلى الجماعة التي تداولتها أو البيئة لإا

التعابير الاصطلاحية واحدة من القضايا المعقدة غير المتحكم فيها لغويا فما بالك بترجمتها  وقضية ،التي احتضنتها
م وثقافتهم وطرق تعاملهم.  إذا ما نظرنا لاختلاف ألسنة الشعوب في عادا

ما مفهوم الترجمة؟ كيف كانت بدايات مجموعة من التساؤلات منها: وانطلاقا مما سبق تبادر إلى أذهاننا  
ة لدى العرب والغرب ؟ ماهي التقنيات التي يتم إتباعها أثناء العملية الترجمية وفيما تتمثل أنواعها ؟ ماهي الترجم

ا ؟ ما العلاقة بين المعجمية والعبارات الاصطلاحية ؟ ماهية العبارات الاصطلاحية في اللغة العربية وفي  خصوصيا
 المترجم خلال ترجمته للتعابير الاصطلاحية؟ماهي الإشكالات التي وقع فيها اللغة الانجليزية ؟

 :نذكر ومن الأسباب التي دعتنا الى اختيار هذا الموضوع

 رغبتنا  في خوض غمار البحث في ميدان الترجمة. -

 معرفة أهم التغيرات التي تطرأ على التعابير عند نقلها من لغة الى لغة أخرى. -

ذا النوع من الدراسات التي -  .لازالت لم تحظ بالقدر الوافر من البحث و التنقيب إثراء المكتبة 



 مقدمة
 

 ب 
 

معرفة الصعوبات وكان هدفنا من هذا العمل هو تقريب الصورة العلمية لكل من يبحث في هذا الميدان، 
 شكاليات لترجمة التعابير الاصطلاحية، وكذلك رغبتنا في زيادة رصيدنا المعرفي.لإوا

: مذكرة كان موضوعها فقد سبقتنا دراسات حوله لعل أبرزها لم يكن بحثنا هذا الأول ولن يكون الأخير
 .ل (مريم إبرير) ترجمة التعابير الجاهزة

 واعتمدنا في بحثنا هذا على عدد من المصادر والمراجع، التي ساعدتنا في الدراسة والتحليل نذكر أهمها:

 محمد عناني: نظرية الترجمة الحديثة. -

 ل وحلول.إنعام بيوض: الترجمة الأدبية مشاك -

 محمد الديداوي: مفاهيم الترجمة. -
 .التعابير المترجمةمع استخدام إجراءات التحليل لدراسة  المنهج الوصفي اعتمدنا خلال دراستنا

مقدمة، فصل تمهيدي وفصلين، فصل نظري وفصل تطبيقي، والفصل  :وتتلخص خطة هذا البحث في
التمهيدي والفصل الأول بدورهما انقسما الى مباحث؛ حيث افتتحنا الفصل التمهيدي بإلقاء نظرة شاملة عن 

 الترجمة، وذلك بإدراج تعاريف متنوعة للترجمة.
فة تاريخ الترجمة والترجمة لدى العرب وبعد أن تتكون لدى قارئ بحثنا فكرة عن الترجمة، ندعوه الى معر  

يث عن للحديث عن أساليب وتقنيات الترجمة وأنواعها، ثم انتقلنا للحد لخامساوالغرب، وتطرقنا في المبحث 
ا.إنظريات الترجمة الوظيفية و   شكاليا

ا،  أما في الفصل الأول تطرقنا إلى الحديث عن التعابير الاصطلاحية وفي المبحث الثاني تناولنا  خصوصيا
أما المبحث الثالث تحدثنا عن المعجمية وعلاقتها بالعبارات الاصطلاحية، كما تطرقنا في المبحثين الأخيرين إلى 

 العبارات الاصطلاحية في اللغة العربية وفي اللغة الانجليزية.
لاحية من قاموس بعد الانتهاء من الجزء النظري، آثرنا في الفصل التطبيقي أن ندرس بعض التعابير الاصط 

 الجمل والعبارات الاصطلاحية لاسماعيل مظهر.
ا في البحث، رغم  وقد صادفتنا بعض العوائق أثناء بحثنا من بينها: عدم توفر مراجع كافية للاستعانة 

 هذا استطعنا إيجاد بعض المراجع باللغة الانجليزية.
مه، فالشكر الجزيل للأستاذ المشرف " ولايفوتنا أن نشكر كل من ساندنا في انجاز هذا البحث وإتما

لنا، ونرجو أن يوفقنا االله  الذي كان بمثابة مشرف ثانٍ  شعيب عز الدين حبيلة"" والأستاذ "د. د.زكور محمد



 مقدمة
 

 ج 
 

تعالى في انجاز هذا البحث العلمي الذي هو ثمرة مشوارنا الدراسي فبالرغم من أنه مجرد محاولة بسيطة إلا أنه يرحب 
 سع لكل الآراء والاقتراحات.ويتّ بكل الانتقادات 

 



 

 

الفصل التمهيدي: 
في الترجمة وتطورها
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لعبت الترجمة دورا مهما في خدمة الحضارة الإنسانية، إذ تعتبر وسيلة لنقل ثقافات الشعوب المختلفة      
ال الأدبي بل ن العالم. فالترجمة لم تعد مقتصرة على من الأمم في عزلة ع والاطلاع عليها حتى لا تعيش أمة ا

 أصبحت من أهم الأدوات المستعملة في مختلف مجالات الحياة، كما تعد من إحدى أقدم الحرف على مر التاريخ.

 أولا: مفهوم الترجمة  

 وفي حديث هرقل ،جمان: المفسر للسانجمان والترَّ الترجمة مشتقة من الفعل ترجم، وفي لسان العرب الترُّ  لغة: .1
، مُ اجُ جمان بالضم والفتح: هو الذي يترجم الكلام، أي ينقله من لغة إلى لغة أخرى والجمع الترَّ الترُّ  ،لترجمانه :قال
 1اء والنون زائدتان، وقد ترجمه وترجم عنه.والتَ 

 الكلام تكون بمعنى تفسيره بلسان آخر. ةترجم ل ما جاء في لسان العرب نرى بأنّ من خلا      

ه وكلام غيره، وعنه: نقله من لغة إلى أخرى. ولفلان: ذكر حَ نه ووضَّ الكلام بيَّ وفي المعجم الوسيط: ترجم      
 2راجمة.راجم وتَ جم جمع تَ جمان المترَ ترجمته. الترُّ 

ا نقل الكلام من لغة إلى أخرى عن طريق التأويل، التفسير  :في المنجد ةوعند وقوفنا على كلمه ترجم   وجدنا أ
فلان الفلان: كتب  ةجم من ينقل الكلام من لغة إلى أخرى، ترجم فكر ترَ ة: مُ راجمَ راجم وتَ جمان جمع تَ رْ والشرح، وت ـُ

 3سيرته وتاريخ حياته، والترجمة ذكر سيرة شخص ونسبه.
ومما سبق نخلص إلى أن معظم التعاريف اللغوية للترجمة ارتكزت على ثلاثة معان هي: الإيضاح والتفسير       

 شخص ما ونسبه. ةسير  النقل من لسان لآخر، ذكر
جمان فالأول يراد به المشتغل بالترجمة الكتابية جم والترُّ وينبغي أن نشير إلى تمييز المتأخرين بين مصطلحين المترَ       

 والثاني يراد به المشتغل بالترجمة الشفوية الفورية.
 اصطلاحا  .2
 من الناحية اللغوية:  -أ

سلوك لغوي يمارسه كل إنسان في مرحله معينه من مراحل حياته  يرى بعض الباحثين أن الترجمة ما هي إلا 
كما هو الحال بالنسبة للأشخاص ثنائي اللغة، والذين يمارسون الترجمة بتلقائية وطبيعة تامة، وهو ما يطلق عليه 

 4الترجمة الطبيعية.
للأشياء يعتمد على  حين يرى آخرون أن الترجمة في ضوء الوظيفة التفسيرية للغة، حيث أن فهم الإنسانفي 

 استبدال رموز لغوية برموز أخرى وبالتالي يميز هؤلاء بين ثلاثة أنواع من الترجمة وهي:
                                                           

 ، مادة (ت. ر.ج. م).426، ص2007(د. ط)، القاهرة، لي الكبير وآخرون، دار المعارف، ابن منظور: لسان العرب، ت. عبد االله ع 1
 .83، ص2004-1425، 4الوسيط، مجمع اللغة العربية، مكتبة الشروق الدولية، طإبراهيم أنيس: المعجم  2
 .145، ص2000، 1لويس معلوف: المنجد في اللغة العربية المعاصرة، دار المشرق، بيروت، ط 3
ن مذكرة شهبوب ليلى ومريغد نقلا ع ،13ة، جامعة الملك سعود (د/ت)، صعامر الزناتي الجابري: مقدمة في علم الترجمة، كلية اللغات والترجم 4

 .2015-2014جامعة جيجل،صباح، نظرية الترجمة بالمكافئ ليوجين نايدا، مذكرة ماستر، 
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 استبدال رموز لغوية في لغة أولى برموز لغوية في نفس اللغة. -
  أخرى. استبدال رموز لغوية في لغة ما برموز لغويه في لغة -
 (إشارات المورس والكشافة). استبدال رموز لغوية برموز غير لغوية -

ا محاولة لإضاءة Interpretationتأويل  فالترجمة عملية      .معنى النص وتفسيره أي أ
بينما يرى البعض الترجمة بمنظور الازدواجية اللغوية، والتي تنشأ نتيجة الاحتكاك اللغوي المتواصل بين 

في ما بينها، ومن الملاحظ حدوث تداخل للعناصر اللغات، بما يؤدي إلى امتزاج اللغات وظهور التداخلات 
 .خرىاللغتين بالأ إحدىثر في استخدام المترجم لهما حيث تتأ اللغوية

نى والاتصال والعلاقات الاجتماعية بين الفئات هي شكل من أشكال السلوك في ضوء المع أما الترجمة
الكلامي هدفها إحداث الاتصال والتعامل بين أبناء اللغات المختلفة من خلال وسائل لغوية، كما تعد أيضا 

ية لرسالة الأصلحيث يتلقى ا ،ليه المفسرأن المترجم يسعى إلى ما يسعى إذلك  ،تواصل من نوع خاصعملية 
 Message ثم يقوم بدوره فيتحول إلى مرسل ثان لنفس الرسالة   Decodingينالمتلقين الأصليحد بوصفه أ

Recoding   .1برموز لغة الترجمة 
أن الانتقال بالنص ذلك  ،لا تتم في فراغ فالترجمة بصفة عامة والأدبية بصفة خاصة ة:دبيلأا من الناحية -ب

إلى ولى أدق من شفرة ثقافية أبتعبير  أو أخر، أدبي إطار إلىلغوي  إطارليس من  أي ،خرىأ إلى يكون من لغة
 أي ،الهدف ة الأدبية للغةشفر ل ذلك إلى مطابقة النص الأصلي مع الوالمترجم يسعى من خلا شفرة ثقافية ثانية،

 2.دب الهدفأو النماذج الأدبية الأساسية في اللغة والأمع المعنى 
بشرط وجود تطابق  أخرى إلى نص ثان بلغة أولى ما من لغةتعني نقل نص  الترجمة أنمما سبق يتضح لنا        

  .بين النصين
النص المكتوب  إحلال ة الترجمة هي عملي أن )J.C Catford( يقول جون كونيسون ايان كاتفورد       

أخرى   نص يعادله مكتوب بلغة إلى ) SL"Source Language" رالمصد (ويسميها اللغةاللغات  بإحدى
   TL "Target Language.(3" ليها(ويسميها اللغة المستهدف النقل إ

ا ببساطة محاولة نقل رسالة في اللغةعلى  ص تعريف للترجمةمن خلال هذا التعريف يمكننا استخلا       المصدر  أ
 ."TL" إليهاالمنقول  إلى رسالة معادله لها في اللغة

 

                                                           
 .14، صمرجع سابقعامر الزناتي الجابري: مقدمة في علم الترجمة،  1
 .15المرجع نفسه، ص  2
 .18، ص1997، 1محمد حسن يوسف: كيف تترجم؟، مكتبة الأنجلو المصرية، ط 3
عالم ولغوي اسكتلندي ذا شهرة عالمية، ولد في ادنبرة (اسكتلندا)، أسس مدرسة اللغويات التطبيقية في :j.c catford  جون كونيسون ايان كاتفورد*

 ة في الصوتيات، النظرية اللغوية للترجمة.جامعة ادنبرة، من بين أعماله: المشكلات الأساسي
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كتابة في اللغة المترجم إليها لنقل المعنى وفقا للغرض المتوخى منها وهي عملية الانتقال من لغة إلى أخرى الترجمة   -
 1في ما بين ثقافتين لتبيين مراد المترجم عنه للمترجم له الذي لا يفهم اللغة المترجم منها.

ا تستلزم شروط الابداع  افن تعد الترجمة  -  2.في عمليتها لضرورة توافر شروط محددةوعلما وعلما فهي فن لكو
ا :أيضا ومن تعريفات الترجمة - بحيث  ،نظائر بين نصين معبر عنهما بلغتين مختلفتين بإيجادالتي تقوم  العملية أ

وكذلك العلاقات الكائنة صين نمستقبلي ال أي ،االنصين جمهورهم طبيعةشكل دائم وضروري بتراعي هذه النظائر 
بالعصر والمكان  إلى جميع الظروف المحيطة والعاطفي بالإضافة يالنفسي والفكر  الشعبين ومناخيهما بين ثقافة

 3.ليهماإذين يترجم منهما و لال
المصدر  د ترجمته من اللغةنقل المعنى المرا أساسهاعمليه  إلىتؤدي  ومن هنا يمكن القول بأن كلمة الترجمة      

 .التكافؤ ما وتحقيق مبدأثقافته وإدراكالهدف  هما واحترام نظام اللغةيكلتحكم في  الهدف بشرط الت إلى اللغة
 ةتاريخ الترجم :ثانيا 

 أداةيواكب التطور الاجتماعي البشري حيث كانت ولا تزال  ظهرت الترجمة باعتبارها نشاطا إنسانيا 
ا الأممللتواصل بين  الإنسانية، وما تحويه من نشاطات لأنشطة ل، وقد ظهرت نتيجة والشعوب التي تختلف لغا

ا ومن صور لت روج بالشعوب من حدودها الجغرافيةاستطاعت به الخ دينية واقتصادية وعسكرية، تفاعل مع جيرا
الأولى الترجمة الشفوية نظرا لبساطة النظم اللغوية وعدم اختراع الكتابة فكانت الترجمة هي أداة التفاهم بين  الترجمة

التي أو الاتفاقيات المعاهدات  أو ،التي تتم وقت السلمت البشرية سواء خلال الأنشطة التجارية القبائل والتجمعا
 دبيفي نشر التعاليم الدينية والنتاج الفني الأ مهماورا د ، وفي العصور القديمة لعبت الترجمةتظهر وقت الحرب

 4الفرعونية والإغريقية.و  نيقيةيوالف وريةشداث التفاعل بين الحضارات القديمة كالبابلية والآحوساعدت في إ
 ثالثا: الترجمة عند الغرب:

ا، واختلف على مر        تأرجحت الترجمة لردح طويل من الزمن بين أتباع الحرفية وأتباع الحرية بمختلف درجا
 العصور عمل المترجم والوظيفة التي تؤديها الترجمة وكان للرومان فضلا لا يستهان به على مسيرة الترجمة، وكان

ه أقدم مدرسة من مدارس الترجمة نسب إليق.م) الذي ت 43-106 شيشرون(لأفكار بعضهم كالخطيب الروماني 
لاحقة من  أجيالبالغ في  تأثيرالتي تقوم على حرية النقل مع التمسك بالقيم البلاغية والجمالية في التعبير و 

الترجمي، وكان  تطور الفكر المترجمين، ولانتشار الديانة المسيحية وترجمة الكتاب المقدس أثر مهم في دفع عجلة
ال حيث اشتهر بترجمة الإنجيل كبيرفضل   )مj. safronic 340-430 سافرونيكم جيرو (للقديس   في هذا ا

من اللغة الإغريقية إلى اللغة اللاتينية، وكان أول من طرح فكرة الفصل بين ترجمة  النصوص الدينية والنصوص 
                                                           

 .62، ص2007، 1الثقافي العربي، الدار البيضاء، المغرب، ط محمد الديداوي: مفاهيم الترجمة، المركز 1
 .68ص مرجع سابق، حسام الدين مصطفى: أسس وقواعد صنعة الترجمة،2
 .68المرجع نفسه، ص 3
 .60،61ينظر: المرجع نفسه، ص 4
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نما تعتمد على فهم المترجم للنص الأصلي وقدرته على استخدام أدوات لغته إ وأوضح أن الترجمة السليمة الدنيوية
، وهذا يعني أن للرومان دورا هاما وتأثيرا بليغا في مسيرة 1صليإليها وليس لغة النص الأالتي يترجم  اللغة وأالأم 

 الترجمة عن طريق أخدهم الكثير من المعارف والآداب من الإغريق.
ل في اسبانيا ومع حلول القرن الثاني عشر نق الوسطى نشاطا ملحوظا في حركة الترجمةعصور ال شهدت      

أوروبا شهدت  ، وفي عصر النهضةخذ منها الغرب الكثيرأف إلى اللاتينية المؤلفات العربيةالكثير من الترجمات و 
أوائل من قاموا من  )1586-1509إيتين دوليير(ترجمات، كما يعد الباحث الفرنسي الغربية كما هائلا من ال

الحرفية لما تسببه في  الاعتماد الحرفي على الترجمة منها تجنب بتشكيل نظرية الترجمة، كما وضع عدة مبادئ للترجمة
فهم المترجم فهما كاملا لمحتوى  أهميةعلى  وأكد ،فساد لمعنى النص المنقول منه وتشويه لجمال التعبيررأيه من إ

 .ليهاإتمكنه من اللغتين المنقول منها و  ، وضرورةبهالنص المنقول منه ولقصد كات
اد أساسيا يتمتع بتأثير كبير على الحياة الفكرية السائدة، وكنويا بل نشاطا ثا لم تكن الترجمة في عصر النهضة      

، وأشار الشاعر والناقد لكاتبه أوصلي للنص الأكثر من كونه خادما المترجم يبدو في بعض الأحيان ناشطا ثوريا أ
 ا بسطروسطر  : الترجمة كلمة بكلمةوهي أنواع رئيسية للترجمة إلى ثلاثة )1680في عام  ندير دا جون(الانجليزي 

 التي يمارس فيها المترجم والترجمة ،جم المعنى وليس الكلماتالتي يبقى عمل المؤلف واضحا فيها ويلاحق المتر  الترجمة
روح النص  أنبدا ا فيما يتعلق بالتخلي عن كليهما إذوالمعنى بل أيضا  فيما يتعلق بتغيير الكلمات حرية ليس

يكون مترجم الشعر  أن أكثر الأنواع توازنا شريطةالنوع الثاني هو  أن )نايددر ( ورأى ،المنقول منه تتطلب ذلك
أن يستوعب ميزات لغة الكاتب وروحها وأن كما يتعين عليه   ،ليهاإمن اللغتين المنقول منها و  اشاعرا ومتمكن

 2.بالعصر ينسجم مع المعايير الجمالية الخاصة
                                                           

 .60صحسام الدين مصطفى: أسس وقواعد صنعة الترجمة، مرجع سابق،  1
ق.م، صاحب إنتاج ضخم، يعتبر نموذجا  106وباحث وكاتب روماني، ويعتبر من أهم أدباء عصره ولد سنة  : رجل دولة ومحاميCiceroشيشرون *

ق.م أصبح شيشرون أول رجل جديد  63مرجعيا للتعبير اللاتيني الكلاسيكي، من أعماله كتاب هورتا نسيون والخطب القانونية والسياسية، وفي عام 
 عاما. 30لأكثر من 

من بلاد دلماسيا في القسم المتاخم للبحر الأدرياتيكي التي تعرف باسم يوغسلافيا،   م340: ولد حوالي عام Jerom safronic جيروم سافرونيك *
م ببيت لحم في 430كلفه البابا بإنجاز ترجمة للأناجيل من الآرامية والعبرية إلى اللاتينية، من أعماله قاموس الأسماء الكتابية والأصول اللغوية، توفي 

 لسطين.ف
 .1986م أتى بمنهجه الذي عرف بالمنهج التصحيحي في الترجمة توفي عام 1905: باحث فرنسي ولد عام I. dolyer إيتين دوليير*
م وهو أحد أشهر شعراء وأدباء انجلترا خلال عصره لكن لم يقتصر على الشعر فقط بل أبدع في مجالات 1631: ولد في  j. dryden جون درايدن*

 رح والنقد الأدبي وكذلك الترجمة، كما كان كاتبا لامعا خلال عصر عودة الملكية.   أخرى كالمس
في أدنبرة، كان باحث في تاريخ العصور الكلاسيكية، كاتب سير، مترجم، مؤرخ ومحامي،  1747ولد في  :A . F. teytler ألكسندر فريزر تيتلر*

 .م 1813توفي سنة 
 )16:41(   17.05.2022بتاريخ     Arab_ency . SYالعربية، هيئة الموسوعة العربيةالموقع الالكتروني للموسوعة  2
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واتجاه  الأصليتجاه النص ا وإناطته بواجب أخلاقي تشبيه المترجم بالرسام مبدأشاع في القرن الثامن عشر        
ايةمتلقي النص المترجم "مبادئ الترجمة" وضع بنشر كتاب  )تيتلر الكسندر فريزر(القرن الثامن عشر قام  ، وفي 

كفهم أبناء   لمتلقيهن يكون مفهوما أأن ينقل النص المترجم فكره النص الأصلي نقلا كاملا و منها  مهمة فيه مبادئ
التي شهدها  الترجمات المهمةمن وتعد "ألف ليلة وليلة"  ،مفعولهأن يعطي نفس قوة الأصل و و  للنص صللأالغة 

المترجم أن ينقل النص الأصلي حتى يتمكن المتلقي من فهمه وأن يعطي نفس تأثير النص ، أي على هذا القرن
  الأصلي.

  يمجد الأول منهما الترجمة بوصفها صنفا من الأدب واللغةينمتعارض ينرأيفي مطلع القرن التاسع عشر ساد       
اعلى  إليهما، وينزع الرأي الآخر لتقويم الترجمةذين يترجم لال  كاتب  أومهمته التعريف بنص  آليعمل ذو طابع  أ

تخلو من الحدلقة  إلى ظهور ترجمات لا بالغة في التأكيد على الدقة الفنيةالمكالعديد من العوامل   تما، وقد أد
 والاهتمام بالتفاصيل الصغيرة.

 :ومنها القرن العشرين الاتجاهات المتعلقة بالترجمةفي  تددتع"     
ج .1  والشعراء والكتاب الذين تحدثوا بإسهاب عن مسائل متعلقةه الكثير من المترجمين المحترفين الاتجاه الذي 
ى منها والتركيز عل على ما يسمى بنكهته وعلى روح اللغة المنقول الترجمة كالإخلاص للنص المنقول منه والحفاظب

 إليه. الانسياب الطبيعي للنص المنقول
النهج اللغوي الذي يعتمد بصورة رئيسيه على الدراسات اللغوية ويعد النص المنقول منه من أهم وحدات   .2

الترجمة وهو من أهم إنجازات القرن العشرين حيث نشأ بسبب الشعور بالحاجة لإيجاد توجه أكثر منهجية 
في  ةظرية لغويه في الترجمة: مقال"نثير على النهج اللغوي كتاب وموضوعية ومن الكتب المهمة التي كان لها تأ

 ).فوردلجون كات(" 1965 اللغويات التطبيقية
ن يكون هدف ركزت الدراسات الترجمية الوصفية ذات التوجه الأدبي على النص المترجم مؤكده أنه يجب أ  .3
 .هاه الدراسات فيما بعد وتنوعت مناهجتطورت هذ راسة وقدالد
يد على نحو متطرف رسم المسائل من منطق فلسفي ويع يتناول الترجمةأن النهج التفكيكي الذي يحاول   .4

، وهذا يعني ان القرن العشرين ظهر فيه العديد من الإتجاهات التي لها 1"التي تقوم عليها نظريه الترجمة الأساسية
ا.  علاقة بالترجة، فلكل إتجاه مسائله وقضاياه التي اختص 

 
                                                           

 ).16:41(   17.05.2022بتاريخ    Arab_ency . SYالموقع الالكتروني للموسوعة العربية، هيئة الموسوعة العربية 1
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 رابعا: الترجمة عند العرب
م من الفرس والروم وغيرهم      م من الأمم الأخرى بل اختلطوا بجيرا  لم يعش العرب في معزل عن جيرا

م م وتواصلوا معهم وتأثروا  وأثروا فيهم، وقد أسهم النشاط التجاري للعرب في توسيع نطاق تواصلهم مع جيرا
هذا  أنومما لا شك فيه  الأمم،ي والثقافي لهذه ثارها في المحتوى اللغو نشوء صلات بينهم نجد آ هذا ما أدى إلى

الألفاظ فهناك بعض  ،العرب الأمم ولغةبين لغات هذه  لغ هذا المستوى لولا نشاط الترجمةيب أنما كان له  التأثير
 اكيب ومصطلحات عربيةلغتي الفرس والروم تضمنت كلمات وتر  أنكما   ،استخدمها العرب في كلامهم الأعجمية

أبدى العرب اهتماما كبيرا وقد  ،مافي بناء وتطوير حضار  أسهمتداب وعلوم وه عن العرب من آقلظهرت فيما ن
جزيرة خارج حدود شبه  الإسلام إلى عملية الدعوةوالذي نشطت خلاله  الإسلام،عصر فجر  بالترجمة منذ بداية

بن  حيث اهتم خالد بن يزيد بن معاويةد الخلفاء الراشدين في زمن الدولة الأموية الفتوحات في عه ، وبدايةالعرب
في العصر  ، ثم تزايد هذا الاهتمام بالترجمةلتعريب نظام الحكم أبي سفيان بترجمة وتعريب الدواوين في محاولة

خرى لدائم مع الأمم الأالتواصل ا امتدت شرقا وغربا واستوجبت ضرورة وذلك بسبب الفتوحات التي ،العباسي
م فظهرت العديد من ترجمات الآداب الفارسيةلومهم والاطلاع على ثقافتهم وع أن ويمكننا  والعلوم اليونانية، وآدا

 1نميز مسار حركة الترجمة العربية وفق المراحل الآتية:
 الإسلام:مرحله ما قبل . 1 .4

العربية  ، فقد تكلموا باللغةومعانيها أساليبهالغات العالم في  الإسلام من أرقىالعرب قبل  كانت لغة"
  والشعر الجاهلي وما يدل على صحة هذا الرأي الاكتشافات الأثريةن الكريمالفصحى، كما جاءت في القرآ
إلا الطفيف لأن ما عثروا  الأطلالقرنا ولم يظهر من تلك ضعة عشر بالإسلام بمن بقايا التمدن في اليمن قبل 

إلى فضل العرب في المدينة والعلم  ضافةبالإ ،حافير لا يذكر من جانب ما بقى مدفونا من الرمالعليه من الأ
من  ورابي التي كانت منقوشة بالحرف المسماري على مسلة، وفي شريعة حمّ شوارآأثار بابل و وه من مما قرؤ 
مادة موجهة للبحث  281من  ةعن مؤلف هي عبارة ق.م و18الصلب وكان هذا حوالي القرن الأسودالحجر 

، أي أن لغة العرب تعد من 2...وغيره والإرثوالزواج وقضيه التبني  عن طبقات الأمة وحقوق وواجبات المرأة
ا موجودة منذ مرحلة ما قبل الإسلام وظهر ذلك من خلال الإكتشافات.   أسمى اللغات وا

 
 

                                                           
 .61، ص مرجع سابقحسام الدين مصطفى: أسس وقواعد صنعة الترجمة،   1
 .25ص ، (د.ط)،، دار الهلال، القاهرة1ة العربية، جتاريخ آداب اللغ ،زيدانجورجي   2
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 الإسلام:مرحله صدر .2 .4
فأسس بتعريف الدواوين نقلا عن الفرس  أمرحيث  الإسلامبعد مجيء  الأوليعد عمر بن الخطاب المعرب "

شجعوا الترجمة الكرام  أن الصحابةبمعنى  1"البريد ديوان الرسائل والجنود وراتبهم و  أسماءلتسجيل  ديوان الجند
ا مؤسسة رسمية.معها على  واتعاملو   أ
العرب  حضارةالواسع في  الأثركان لها   أعمال جيدةفيها  وأنجزوا الترجمةفي  الأوائلولقد برع المسلمون "      

مالمسلمين حتى   فقد كان هناك من علمائنا من يجلس وسط طلاب من العرب على يمينه الترجمة الفورية،عرفوا  أ
، وهذا يعني أن 2"واليسر السهولةللفرس بنفس  ومن الفرس على يساره فيفسر القرآن بالعربية للعرب وبالفارسية

  هذا بارز من خلال شرحهم وتفسيرهم والأعمال التي أنجزوها.المسلمين في صدر الإسلام كانوا يجيدون الترجمة، و 
 .الترجمة في العصر الأموي:3 .4

ومع ذلك فقد  لة،الدو  أركانلم يغفل الأمويون عن الاهتمام بالترجمة رغم انشغالهم بالفتوحات وتوطيد "      
لحاجة والكيمياء وفن العمار لطب والفلك فقد انصرفت إلى ال الأولىخلال حكمهم الخطوات  خطت الترجمة

الفتوحات الوافدة التي تتطلبها الفتوحات والسكان في البلاد الجديدة، أما الذي ليها في تلبية مستلزمات الحروب و إ
صرف إلى الذي أخفق في نيل الخلافة فان )خالد بن يزيد بن معاوية(جمة هذه الكتب هو الأمير الأموي دعا إلى تر 

في مصر ويجيدون العربية بترجمة  يمونحيث أمر جماعة من فلاسفة اليونان الذين كانوا يقالعلم والاهتمام بالترجمة، 
 .ونانية والقبطية إلى العربية، وكان هذا أول ترجمة في الإسلام من لغة إلى لغةيالعديد من الكتب في اللغة ال

المذكور تتعلق غالبيتها بالكيمياء لأن خالد كان يسعى لتحويل  )يزيدخالد بن (كانت الكتب التي ترجمت ل      
  .المعادن إلى ذهب

في ترجمة  -وفنتاسي-أن خالد استخدم أحد علماء مدرسة الإسكندرية  )محمد كرد علي( الأستاذيذكر       
الايطالي "نيلليننو" يروي أن أول كتاب ترجم من اليونانية  قالمستشر  أما بعض الكتب اليونانية الطبية إلى العربية

، هذا ما يدل على أن للأمويين أثر في 3"إلى الحكيم "هرمس سوبإلى العربية كان كتاب "أحكام النجوم" المن
سلم بأن خالد بن يزيد ين معاوية يعد أول عربي م النهضة العلمية منها ظاهرة النقل والترجمة، ثم تواترت الروايات

الات: الطب، الفلك، الكيمياء...في عهده، وجعلها متاحة في  فكر بالنقل والترجمة من الكتب في مختلف ا
 أماكن خاصة(خزائن، مكتبات) يرتادها المهتمون والدارسون.

                                                           
 .11، ص2011، 1علي الحاج أحمد قاسم: أصول الترجمة: الترجمة من منطق تاريخي، دار الإعصار العلمي، الأردن، ط  1
 .120،119، ص 1985، 1باتنة، الجزائر، طإبراهيم رماني: أوراق في النقد الأدبي، دار الشهاب للطباعة والنشر والتوزيع،  2
 .17، 16، ص1999ينظر:سالم العيسي: الترجمة في خدمة الثقافة الجماهيرية، منشورات الكتاب العرب،  3
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) نقل أول كتاب طبي إلى العربية، من قبل "كنا 65 -64مروان بن الحكم  (ويذكر القفطي أنه في زمن "     
  .ماسر جويه" الطبيب البصري من السريانية إلى العربية"وقد احتوى ثلاثين مقالة نقلها  "شاهرن بن أعين

النقل والترجمة في زمن الخلفاء الأمويين ولكن بالقدر القليل ويذكر أن "أحمد أمين" من أشهر المترجمين  استمر     
 .الذي ترجم الكثير من الكتب الالهيات اليونانية إلى العربية )يعقوب الرهاوي(لعصر الأموي، كان في ا
لك بن المنقلت من اليونانية إلى العربية أيام الخليفة " عبد  قد التي ةالأمويالدواوين في زمن الدولة  كتب  أما     

  1."ك)للمعبد ا( )الحجاج والي  (على يد مروان " في سوريا، ونقلت في العراق من الفارسية إلى العربية 
 أما الكتب القبطية في مصر فقد ترجمت إلى العربية على يد "عبد العزيز بن عبد الملك" والي مصر حينذاك     

وقد كان لهذه الترجمة والدواوين أثر كبير في دعم أسس الدولة العربية، وأصبحت أيضا اللغة العربية لغة الإدارة 
الترجمات عززت وأظهرت فوائد الترجمة فأبرزت فوائدها لنشاط الحركة هذه الرسمية في أرجاء البلاد، كما أن هذه 

 التي لم تضعف بل زادت نشاطا في العصر العباسي.
، والمترجم )الحجاج(ن الفارسية إلى العربية بأمر من وقد روي أنه في زمن بني أمية نقل الديوان في العراق م"      
له الفرس مائة ألف درهم مقابل أن بدلت مولى بني تميم وأصله من سجسحان، وقد  )صالح بن عبد الرحمان(هو 

من الرومية إلى العربية على  نقل الديوان في الشام )عبد الملك(ترجمته ولكنه أبى ذلك، وفي عهد  يظهر العجز في
هذا يتجلى من خلال نقلهم ، فللأمويين الأثر البالغ في حركة النقل والترجمة و  2")أبو ثابت سليمان بن سعد(يد 

 للدواوين من لغة إلى لغة أخرى(الفارسية إلى العربية)
  .الترجمة في العصر العباسي:4 .4

ازدهرت الترجمة في العصر العباسي ازدهارا عظيما، إذ كان العرب قبل هذا العهد منشغلين بالفتوحات، وما       
وا وراء العلم لبناء ونشر الحضارة العربية والإسلامية على المستوى الذي يتماشى مع دُّ إن استقرت الأمور حتى جَ 

الخلافة، وهنا لابد من التوجه إلى تنشيط النقل والترجمة بالإضافة إلى العلوم الأخرى  ودائرةاتساع البلدان المفتتحة 
الله ورسوله، حتى جهدوا إلى تحصيل ين إلى كتاب ابعين واستند المسلمون في ثبات ويقفما إن انقضى عصر التا
م كان العصر الأموي يمثل المرحلة المبتدئة، ثم انطلق المسلمون في العصر العباسي سعيا ف. المعارف في شغف و

الذي كان بارعا في الفقه متقدما في علم الفلسفة  )أبو جعفر المنصور(تبارا من ولاية الخليفة العباسي وراء العلم، اع
 )خالد بن يزيد بن معاوية(فضل سابقه نكر والفلك وبما يتصل بمعرفة أحوال النجوم ومشجعا للعلم والعلماء ولا ي

 .)حكيم آل مروان(الذي كان يلقب ب
خرى، أصحاب الأديان الأالفرق من المسلمين وبين ولقد كثر الجدل في عصر بني العباس بين أصحاب       

م إلى ترجمة الفلسفة  وكان المسلمون في هذا الوقت على علم بالمنطق اليوناني الذي ابتكره آرسطو مما حدا 

                                                           
 .17سالم العيسي: الترجمة في خدمة الثقافة الجماهيرية، مرجع سابق، ص 1
 .17، 16المرجع نفسه، ص 2
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اليونانية بعامة ومنطق آرسطو بخاصة، كما أن اتصال المسلمين خلال هذا الزمن بالمعارف اليونانية أدى إلى تطور 
  1.أساليب الكلام

حركة الترجمة في هذا العصر للتشجيع المناسب من الخلفاء والوزراء وخاصة في عهد الرشيد  كما لقيت     
  ممنن لغات عديدة تولاها لبنانيون ومصريون وسوريون ومسلمون أو غير مسلمين عوالمأمون، كما جرت الترجمة 

لتصحيح اكانوا يتقنون لغة أجنبية إلى جانب العربية، وكانت الترجمات ركيكة خضعت لمدة غير قصيرة لكثير من 
سفة والعلماء العرب جميع لااء الأجانب هو سرعة استيعاب الفوالتدقيق والمراجعة غير أن ما لفت انتباه الخبر 

عن طريق العقل السليم والمدارك الواسعة والتجربة المعارف المترجمة فقد تمكنوا من تصحيح ما فيها من أخطاء 
أن حركة الترجمة نشطت في العصر العباسي بصورة كبيرة، ويرجع ذلك إلى اهتمام الخلفاء العباسيين أي  2العلمية.

ورعايتهم للمترجمين بصورة جماعية، على عكس ما كان عليه نشاط الترجمة عند الأمويين من محاولات ضعيفة 
 ومتفرقة.

  قد انقسم عهد الترجمة في العهد العباسي إلى ثلاثة أدوار:و هذا     
 م):816-ه198م/750-ه132الدور الأول: يمتد من قيام الدولة العباسية إلى بداية عهد المأمون (

ثاني خلفاء الدولة العباسية مدينة بغداد، وجعلها عاصمة الدولة  )أبو جعفر المنصور(ه أسس 145في عام "      
الإسلامية بدلا من دمشق، فسرعان ما ازدهرت وطغى نورها الفكري على نور الكوفة والبصرة، كما تقدمت على 

ان اء بعملية الدولة، فكدمشق، فكانت قصور المنصور والرشيد والمأمون وغيرهم في بغداد ملتقى العلماء والشعر 
وهو أول من راسل ملك الروم  لفلك والنجوم،م) شغفا بالطب والهندسة وا158 -ه136 أبو جعفر(الخليفة 

جمع حوله صفوة من العلماء الذين حيث  3"وبعض الكتب الأخرى طالبا منه كتب الحكمة فبعث إليه إقليدس
لترجمة، فيقول ليتقنون اللغات الأجنبية وشجعهم على ترجمة الكتب العلمية المنتقاة، وفي سبيل ذلك أشاد ديوانا 

 .برائيل بن يختيشوع" للخليفة المنصور كتبا كثيرة من كتب اليونانيةح"جورجيوس بن 
م) بترجمة الكتب الأجنبية، ووسع ديوان الترجمة الذي أنشأه المنصور 193-ه هارون الرشيد(واهتم الخليفة       

لنقل العلوم، ويعد احتلال عمورية طلب من البزنطيين تسليمه المخطوطات اليونانية القديمة، ومن أشهر الكتب 
سطي"  الفلك،  الذي كان معناه الترتيب الكبير في علم  )لبطليموس(التي ترجمت في عهد الرشيد كان كتاب "ا

ا إلى "يوحنا بن ماسويه" لأن بكما أمر الرشيد  تعريب الكتب التي وجدها في أنقرة وعمورية أثناء غزواته وعهد 
 .4هذا كبير المترجمين في عصره

                                                           
 .18ص مرجع سابق، ،ة الثقافة الجماهيريةالترجمة في خدمينظر: سالم العيسي،  1

 المرجع نفسه، الصفحة نفسها.  2
 .41، 40ينظر: عمر التومي الشيباني، مساهمة الإسلام في تطور التعليم العالي، ص 3
 .20ص مرجع سابق، ،الترجمة في خدمة الثقافة الجماهيريةسالم العيسي، ينظر:  4
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الذي نقل كتاب إقليدس "ومن المترجمين الذين خدموا الرشيد وابنه من بعد "الحجاج بن يوسف بن مطر
المرة الأولى في زمن الرشيد وقد عرف بالنقل الهاروني، والمرة الثانية في زمن المأمون  (أصوات الهندسة) على مرتين،

 1وتعرف بالنقل المأموني وكان يعول عليه لأنه الأصح.
 م):833-ه 218م/ 814 -ه 198( يبدأ بتوالي مأمون الحكم ويمتد طيلة عهده :الدور الثاني

م) وكان رجلا ذا أفق 218 -ه198الحكم عشرين عاما( هقد لبث في سد )عبد االله المأمون(كان الخليفة       
واسع مستنير حرب التفكير محبا للعلم والحكمة، شغوفا بالدرس والتدفق والبحث والمناظرة، حيث كان يجمع 

 العلماء ورجال الفكر المستثمرين ليتناظروا أمامه باشتراكه معهم.
 ين في:وقد اعتمد المأمون غايتين متمثل       

 تيقظ العقل.ذ بأسباب العلم والمعرفة و الأخ -
المبادئ الدينية الإسلامية بعد أن على تبليغ الدعوة الدينية لإنشاء بناء بشكل معرفي جديد ترتكز انطلاقته  -

ة التي وجد في المعارف الحاصلة في الأمم المحيطة بالجزيرة فائدة توسيع الدعوة، ولذلك لا بد من تعزيز النقل والترجم
عامل أساسي في العلاقة الجديدة، وكغاية عقدية تدعو إلى طلب العلم. وأوضحت بذلك واجبا دينيا يخدم كبرزت  

 2.ا المسلم عقيدته
ا، فقد بدأت أولاها بعصر  مرت الترجمة في الفترة الإسلامية بمراحل أولية لا  )عمر بن الخطاب(بأس 

ر الترجمة في المستوى المنسوب المعرفي والفكري التجريدي وأباح منشورات  الترجمة حظالخليفة الثاني محدودة، حيث 
 الأفكارفي المستوى العلمي، على مبدأ اجتهادي أن القرآن والسنة هما أصلان جاهزان لا بديل لهما في تأسيس 

ب والفرس أو الروم أو جه التلاقح بين العر أو  ك كان سبب المنظور من الترجمة أووالمواقف عند المسلمين، لذل
 اليونان أو اليهود عقديا محضا.

بوظيفتها   طلاعللاجة الجديدة للدولة الإسلامية الذي أباح الترجمة فيما بعد هو الحا الأساسيوالعامل " 
كما تفرضه هذه الحاجة، وسط تلاقح حضاري مفروض مقابل جهاز حكومي متطور (عند الفرس أو عند الروم) 

ا، حتى جاء دور الخفتوسعت الترجمة ف لفاء (أبا جعفر المنصور وهارون الرشيد) اللذان يما يتعلق بالإدارة ومتطلبا
فتحا باب التعامل مع سكان البلاد التي أسلمت واحتفظ أناسها بدينهم، وقد احتفظت بذلك العواصم العربية 

ا جعل الترجمة حقيقة حضارية وقبطية... ممة وفارسية وحبشية يبتقاليد معرفية موروثة ومختلفة من سريانية وهند

                                                           
 .20، صمرجع سابق الثقافة الجماهيرية،سالم العيسي، الترجمة في خدمة ينظر:  1

 .20، صالمرجع نفسهينظر:  2
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لأموي، ثم مزدهرة وموسعة في عهد ا )خالد بن معاوية(ة انطلاقا من عهد ثم أصبحت رسمي ديةية، بدأت فر وواقع
 ".)المأمون(

تمع العلمي على ومرصد فلكي ومكتبة عامة  -بيت الحكمة-أنشأ المأمون في بغداد   الذي كان يحوي ا
 .طائفة من المترجمين الذين أغدق عليهم الأرزاق من بين المالأقام فيها 

وقد أرسل المأمون البعثات إلى بلاد الروم للحصول على الكتب، وأرسل أكثر من بعثة إلى القسطنطينية        
 .)حنين بن اسحق(اجة إليها حيث يستفاد من أخبار الروم للحصول على كتب بح وبلاد
منشطا رسميين في يفة أحسن تنظيمها وجعلها مرجعا و أن هذا الخل )المأمون(لترجمة في عصر إن ما يميز حركة ا      

 وإعجابالذي نال ثقة ) حنين بن اسحق(طائلة، وقد سأعمل في هذا النشاط الدولة وانفق من أجلها الأموال ال
 ثلا بمثل.ينقله ويترجمه من هذه الكتب إلى العربية م المأمون وجعله يعطيه من الذهب زنه ما

 )10الدور الثالث: يمتد إلى نهاية القرن  (
اية عام ثلاثمائة للهج        رة، ومن بين المترجمين فيه اشتمل هذا الدور على الطبق الثالثة من المترجمين ويبدأ من 

يترجم من كتب هذا الدور الكتب  وكان أكثر ما )أبو علي بن زرعة(، )يحي بن عدي(، )ابن يونس(نجد: 
ا الالكسندر الافرودسي بالإضافة إلى بعض  الطبيعية وكتب المنطق لارسطو وايضا تفسير هذه الكتب التي قام 

 1الكتب الهندسية والعلمية.
العصر العباسي أول حركة منظمة في التاريخ وذلك لتعدد  إبانتعد حركة النقل والترجمة التي حدثت         

راحت  والقبطية، كما تميزت بتنوعها إذ مصادرها، فقد ترجم العرب عن اليونانية والفرنسية والهندية والسريانية
 2.والكيمياء اتيتغطي كل العلوم على اختلافها من الفلسفة والمنطق والطب والفلك والرياض

ازدهارا كبيرا في حركة الترجمة والنقل، حيث ترجم فيه العديد من الكتب في مختلف  عرف العصر العباسي 
 اللغات.
  : أساليب وتقنيات الترجمة وأنواعهاخامسا

 ةأساليب وتقنيات الترجم )أ 
ي تدعم المترجم في تجنب عوائق هأساليب الترجمة هي طرق ووسائل تساعد على تنفيذ الترجمة بمثاليتها، ف  

ا ليصل إلى الترجمة الدقيقة، وتتعدد أساليبها وطراترجمة  ا:ئالنصوص، حيث يستعين   قها وهذا بيا

                                                           
 .26، 25، 20ص ،مرجع سابقسالم العسي، الترجمة في خدمة الثقافة الجماهيرية، ينظر: 1
 .63، صمرجع سابقحسام الدين مصطفى: أسس وقواعد صنعة الترجمة،  2
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ا تلك الأساليب التي يستعملها المترجم دون إحداث تغيرات جوهرية على  الترجمة المباشرة: .1 ويقصد 
 مستوى الكلمة أو الجملة. وتنقسم إلى:

أو كما يسمى الاقتباس، ويتضمن استعارة كلمة من كلمات اللغة  :)(The borrowingالاقتراض.1 .1
المصدر إلى اللغة المستهدفة أو العكس، وقد جاء في تعريفها "الاقتراض هو اقتباس كلمات غير موجودة في اللغة 

وهذا يعني أنه حين يكتسب لسان ما وحدة معجمية من معجم آخر، نكون أمام عملية اقتراض.  1الهدف"
 لمدى الزمني لعملية الاقتراض مختلفا، ويحدد بتقنين أكثر أو أقل سرعة.ويكون ا

"تسمى المرحلة الأولى من الاقتراض "عجمة" وتقتضي استعمال كلمة من لسان آخر، تفيد واقعا أجنبيا عن       
، وتذكر 2فية"ثقافة اللسان المستقبل أو واقعا ليس له تسمية خاصة " وفي أحيان كثيرة يكون الاقتراض ترجمة حر 

تقنية   Techniqueلفزيون، ت  Télévision، لفونت  Telephoneأمثلة عن الاقتراض منها: كلمة:  
Philosophie .فلسفة 

الفراغ في النص أو تحقيق محدد لدى قارئ  ها المترجم لملأبسط الأساليب التي يلجا إليأتراض قويعتبر الا      
خلال الكلمات الأجنبية الجديدة التي تثري اللغة من جهة، وتنقل ثقافة  أو إدخال صبغه محليه من النص الهدف،

الغير من جهة أخرى، إذ يلاحظ أن الافتراضات الدلالية " الصيغة المحلية "التي تخص الأسلوب وبالتأكيد 
 3.الرسالة"

 ونذكر بعض الأمثلة على ذلك:     
"A lotus Of Countless Petals." (The Prophet. P 66) 

 التي جاءت في ترجمه ميخائيل نعيمه:
 زهره النيلوفر ذات التتويجات التي لا تعدٌ  
 وفي ترجمه عكاشة: 

  "زهره اللوتس، أكمامها لا تحصى"
 وفي ترجمه يوسف الخال:

 4…""عرائس النيل التي لا تحصى أوراقها
 

                                                           
ا المعرفية، كنوز المعرفة، عمان، طأحمد كروم تقديم د/عمر حلي: دراسات في الترجمة  1  . 20م، ص2015 -ه1436 ،1وآليا
 .152، ص2006، )د.ط(تر: دراسات في الترجمة، ترجمة: غزالة حسن، مكتبة الهلال، بيروت، ينيومارك ب2
 .133، ص 2003، 1إنعام بيوض: الترجمة الأدبية مشاكل وحلول، دار الفرابي، بيروت، لبنان، ط  3
 .134نفسه، ص المرجع  4
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ورة في النص الأصلي، في حين نرى قد افترض اسما لزهره أخرى غير زهره اللوتس المذك )نعيمه(حظ أن فنلا       
مصري الأصل أي أنه  )عكاشة(ترض الاسم نفسه دون اجتهاد عقيم. "وقد يفسر ذلك في أن ققد ا) عكاشة(

 1.ز"مقدسه وتشكل جزءا من هذه الرمو  ةاللوتس زهر  ةمتشبع برموز الحضارة الفرعونية التي تعتبر زهر 
تراض هو أسلوب يلجأ إليه المترجم عندما تعوزه المصطلحات في اللغة قيمكننا القول أن أسلوب الا       

 للتعبير عن تقنيه جديدة أو مفهوم غير معروف. فة لكلمه أو مصطلح في اللغة سواءالمستهد
 :"Simulation" المحاكاة 1-2

تركيبية، حيث يقوم المترجم بالنقل الحرفي ة ويعد نوعا خاصا من أنواع الافتراض فمن خلالها يتم افتراض صيغ     
 البنية التركيبية للغة المستهدفةللعناصر المكونة لها ولا يكون بوحدة معجميه بل بمركب أو عبارة وذلك باحترام 

وجاء في تعريفها: "المحاكاة هي نسخ كلمة كما هي من اللغة الأصل ثم تكتب بحروف اللغة الهدف علما انه قد 
ا تستعمل كما هي فمثلا كلمة  ا "Recycler"يوجد هناك من يقابلها إلا أ بالفرنسية تصبح " رسكل" مع أ

نجليزية. وبالفرنسية الإب" Circleلتدوير أصلها "والحق أن معنى الرٌسكلة هو ا 2تعني إعادة التكوين أو التدريب".
"Cercle."وبالعربية "دائرة " 

 والمحاكاة لدى "فيني" تنقسم إلى نوعين:     
 Science"وإذا كان من غير المحتمل العثور على محاكاة بنيوية على غرار  ةومحاكاة تعبيري، محاكاة بنيوية     

Fiction" بالفرنسيةو  بالانجليزية"Science Fiction"  الخيال العلمي ، بصفة شديدة التواتر في بالعربية و
 النٌصوص الأدبية فالأمر غير ذلك بالنسبة للمحاكاة التعبيرية ومن أمثلة المحاكاة نذكر ما يلي:

 Rocking chair   ،كرسي هزازMeat slicer  ،شريحة اللحمEdison base مصباح إديسون  
Call roll  المناداة.قائمة  

 :The Literal Translation الترجمه الحرفية 1-3
تتمثل في الانتقال من اللغة الأصلية إلى اللغة  Word For Wordبكلمة  ةالترجمة الحرفية أو الترجمة كلم      

المستهدفة من أجل الحصول على نص مترجم صحيح تركيبيا ودلاليا باستبدال كل عنصر من الأصل بما يقابله في 
 النص الهدف وقد جاء في تعريفها:

الأصلي بوحدات أخرى "الترجمة الحرفية هي الانتقال من لغة إلى لغة أخرى عن طريق استبدال وحدات النص      
 دون الإخلال بمضمون النص الأصلي في النص المترجم، للحصول على نص سليم من الناحية التركيبية والدلالية

                                                           
 .134إنعام بيوض: الترجمة الأدبية مشاكل وحلول ، مرجع سابق، ص 1
دراسة تطبيقية لمصطلحات علم الحاسوب، رسالة ماجيستير، جامعة، كلية -زكية طلعي: ترجمة المصطلح التقني من اللغة الإنجليزية إلى اللغة العربية 2

 .49، ص 2014، 2013الآداب و اللغات، قسم اللغات الأجنبية 
 .10/04/1999في باريس وتوفي في  1910/ 08/ 18: جون بول فيني: هو أستاذ جامعي كندي فرنسي، ولد في Venyفيني  -
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ويشترط في الترجمة الحرفية أن تكون مقبولة، عندئذ يحبذ استعمالها، خاصة بين اللغات التي تنتمي إلى العائلة 
 ثال عن الترجمة الحرفية نذكر المثال التالي:كم، و 1نفسها مثل الفرنسية والإيطالية"

 La fin justifie le moyenبالفرنسية و .The end justifies The means الغاية تبرر الوسيلة  
 والترجمة الحرفية النهاية تبرر الوسيلة.

يومارك نإذ يرى بيتر  "Word For Wordومن الضروري أن نميز بين الترجمة الحرفية والترجمة كلمة بكلمة "      
)Peter New-mark(  ا تبقى على ترتيب كلمات اللغة المنقول منها وتترجم كل كلمه "بالنسبة لهذه الأخيرة أ

أحاديا وفق معناها الأكثر شيوعا خارج السياق، وتستعمل الترجمة كلمة كلمة  خاصة لفهم آليات اللغة المنقول 
 .2لترجمة"منها أو لتفكيك نص صعب كعملية مسبقة ل

وقد اختلفت الآراء حول الترجمة الحرفية، إذ أن ما يتبادر إلى الذهن عفويا عند ذكرى الترجمة الحرفية، هو       
إقصائها من دائرة الإبداع فإذا كانت معاناة الفنان هي التي تولد الإبداع لديه فإن الصعوبة التي تعترض المترجم هي 

 الكفيلة بذلك.
 :"Indirect Translation" المباشرةالترجمة غير  -2

الأساليب غير المباشرة مناقضة تماما للأساليب المباشرة وهي تتطلب جهدا وثقافة واسعة من المترجم، وتنقسم       
 بدورها إلى أربعه أساليب:

 :"Transposition" الإبدال 1 -2
 يعد الإبدال أحد أهم أساليب الترجمة ويتمثل في:     
"استبدال جزء من الخطاب بجزء آخر دون إحداث تغيير في معنى الرسالة، ويطبق الإبدال على فئات      

 . ويوجد نوعان من الإبدال هما: الإبدال الإجباري والإبدال الاختياري.3نحوية"
 des son leverعندما لا يكون للغة المستهدفة إمكانيات للتغيير مثال:  مل الإبدال الإجباري"ويستع      

لأن اللغة الانجليزية لا تملك إلا حالة  as son as he get upيجب أن تنقل إلى الإنجليزية على النحو التالي: 
 واحدة لترجمة هذه الجملة الفرنسية.

فيحدث عندما يكون للغة المستهدفة  "Transposition Facultativeأما الإبدال الاختياري "      
عندما يرجع، عند رجوعه، عندما يعود أو  after he come backنفس العبارة مثال: إمكانيات للتعبير عن 

  .4"عند عودته

                                                           
 .46بيتر نيومارك: "الجامع في الترجمة" مرجع سابق، ص  1
أبرز الآباء المؤسسين لدراسات الترجمة في العالم بيتر نيومارك: أستاذ جامعي إنجليزي، أستاذ ترجمة، أسس مركز دراسات الترجمة، ويعد واحدا من  -

 الناطق بالإنجليزي في القرن العشرين.
ا، مرجع سابق، ص   2  .51أحمد كروم: دراسات في الترجمة و آليا
 .137إنعام بيوض: الترجمة الأدبية مشاكل وحلول، مرجع سابق. ص  3
 .185يل: تعليمية الترجمة، مرجع سابق، ص سعيدة كح ينظر: 4
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فإنه يكتسي أهميه خاصة في الترجمة الأدبية  كان إجباريا أم اختياريا إذن يمكن القول أن الإبدال سواء
المتن تفيد المترجم في إثراء خياراته كما  فالمعرفة بوجود بدائل نحوية في اللغة المستهدفة لعناصر فئات معينة في اللغة

يفيد المحقق أو ناقد الترجمة عند مراجعتها من تقليل هامش الخطأ الأسلوبي أو حتى المعنوي لتوفره على عده بدائل 
 نحوية مختلفة في الصياغة والتطابق في المعنى.

 :"Modulation" التطويع 2 -2
التطويع عندما نعجز عن إيجاد مرادف مناسب لا نريد ترجمته فنعوض بعبارة أخرى تشرح  ةنلجأ إلى تقني      

ونتيجة التطويع هي التنويع بين اللغتين  ،وتفسر وترادف المعنى، ولكنها تختلف في المادة المعجمية عن المادة الأصلية
ه بعبارة مماثلة في اللغة الأخرى. وقد جاء وثقافتهما، أي أن هذه التقنية تقضي بفهم المعنى في اللغة الأصل وترجمت

 في تعريفه:
. وأما عن 1"التطويع هو تنويع في الرسالة وهو ناتج عن النظر في نفس الحقيقة اللغوية من جانب آخر"     

نافى و الحرفية أو الدلالية تعطينا نص لا غبار عليه من الناحية التركيبية بين أنه يت  استعماله فيرجع إلى كون الترجمة
 عبقرية اللغة المستهدفة.

 2والتطويع ينقسم إلى عده أنواع أهمها:       
   fier man .: وهو الموجود في المعاجم و مثال رجل الإطفاء=)التطويع الثابت (الإجباري 
 Je nai plus soifeور اللغة ثم تصبح اختيارية مثال:هي تلك التطويعات التي تط: التطويع الاختياري 

 تترجم ألم أعد عطشان أو ارتويت.
 :"equivalence" التكافؤ 3 -2

الأساليب الأساسية المثيرة للجدل في نظرية الترجمة ويرتبط بالمعنى وتعذر الترجمة. تكافؤ من القضايا و اليعتبر 
لية تقنية عاوقد تباينت الآراء في خصوص وضع تعريف محدد لمفهوم " التكافؤ" وقد جاء في تعريفه : "التكافؤ 

واسعة تساعد المترجم على إيجاد وضعية مرادفة في اللغة الثانية كوضعية اللغة و  عميقة تتطلب معرفة موسوعية
 Sit on Theعلى سبيل المثال عبارة " 3الأصل وتستعمل هذه التقنية كثيرا في ترجمة الأمثال والكلام المأثور"

fence"  ورفض الانحياز لأي طرف في النزاع، غالبا ما تستخدم بطريقة مهينة بالإنجليزية تترجم إلى التزام الحياد
لس يخشى أن يخسر الأصوات إذا انحاز إلى احد  بشأن شخص يفتقر إلى الشجاعة لاتخاذ قرار: "عضو ا

    الأبد". فمنذ القرن التاسع عشرلا يمكنه الجلوس على الحياد إلى بشان مسألة تقسيم المناطق، لكن الأطراف
ا بصرية بحتة بطبيعتها. و الجلوس على السياج عبارة شائعة، خاصة عند مناقشه الأمور السياس كان يأخذك ية، إ

القفز على أحد جانبي هذا السياج في اتجاه واحد، ويأخذك القفز على الجانب الآخر في الاتجاه المعاكس. 

                                                           
لس الأعلى للثقافة،  1  .102، ص 2002، )ط.د (جورج مونان: اللسانيات والترجمة، ترجمة :أحمد زكريا إبراهيم، مراجعة محمد فؤاد عقيقي، ا
 ينظر، المرجع نفسه. الصفحة نفسها. 2
 .2ص مرجع سابق، سعيدة كحيل: تعليمية "دراسة تحليلية تطبيقية"،  3
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 To beالعبارات الاصطلاحية: "والجلوس هناك لا يوصلك إلى أي مكان على الإطلاق فقد جاء في معجم 
undecided or refusing to choose"1 .بمعنى عدم الانحياز إلى أي طرف في اتخاذ القرارات 

وقد حدد المنظرون تصنيفات عديدة للتكافؤ، وسنحاول أن نذكر باختصار أشهر الأنواع وهي الأكثر       
ة. "وتجدر الإشارة إلى أن هذه الأنواع من التكافؤ تتعلق شيوعا ويعتمد عليها أغلب المنظرين أثناء دراسات الترجم

إن الموضوع لا يتعدى كونه هذه التصنيفات ف ةوبرغم كثر  2بنتيجة الترجمة ولا تمثل استراتيجيات أو طرائق للترجمة"
  3التصنيفات:بين الترجمة الحرفية وترجمة المعنى بمعنى مكافئ له، وفي ما يلي ذكر موجز ذكر موجز لأهم هذه  الفرق
وهو التكافؤ الذي يقدم تجانسا على المستوى The equivalence linguistique:  التكافؤ اللغوي: 

 اللساني بين النص المصدر والنص الهدف، ويتم الحصول على هذا التكافؤ عن طريق الترجمة كلمة بكلمة. 
لنوع من التكافؤ بفرض : ويتميز هذا اThe equivalence paradigmatiqueالتكافؤ التبادلي:  

نوع من التقابل بين النص الهدف والنص المصدر ويكون هذا التقابل على المستوى النحوي، بمعنى أن بعض 
العناصر النحوية يمكن أن تكون قابلة للتعويض دون أن يتم تعديل في معنى الملفوظ ويتم الحصول على هذا النوع 

 ن. من التكافؤ عن طريق النقل في أغلب الأحيا
يرتبط هذا التكافؤ بالعلاقة الوظيفية بين  :The equivalence Stylistiqueالتكافؤ الأسلوبي:  

العناصر الأسلوبية في النص المصدر والنص الهدف، وهذا من أجل الحصول على تطابق من الناحية التعبيرية أو 
التأثيرية بين النص المصدر وترجمته، دون تعديل في معنى الملفوظ ففي مجال الترجمة القانونية مثلا يجب أن يتطابق 

 ص الهدف النظام القانوني المستعمل في الثقافة الهدف. أسلوب الن
: يتحقق هذا التكافؤ عندما يكون للنص The equivalence Semantiqueالتكافؤ الدلالي:  

ويتعلق هذا التكافؤ بالكلمات ولا يتعلق بالفقرات أو بالنص في  ،المصدر والنص الهدف المحتوى الدلالي نفسه
ن التكافؤ أن المفردة في النص المصدر وما يكافئها في اللغة الهدف يتقاسمان الحقل مجمله، ويفترض هذا النوع م

 الدلالي نفسه، والترجمة الحرفية الإستراتيجية المناسبة في هذا الحال. 
: يحرص المترجم في هذا النوع من التكافؤ على The equivalence referentielleالتكافؤ المرجعي:  

أن يعالج النص المصدر والنص الهدف الموضوع نفسه، و أن يكون لهما المرجعية نفسها، ويحيلان على الحقائق 
ا.   ذا

: يشبه هذا النوع من التكافؤ، التكافؤ The equivalence pragmatiqueالتكافؤ التداولي:  
التداولي إلى إحداث الأثر نفسه وردود الأفعال لدى القارئ المستهدف، تماما كتلك  الديناميكي، ويهدف التكافؤ

 التي أحدثها النص المصدر في قارئه. 
                                                           

1 - Merriam websters: Websters Dictionary of English us age, publishes spring field, 
Massachusetts 1989, P05. 

 .163ينظر: إنعام بيوض: الترجمة الأدبية مشاكل وحلول، ص  2
 الصفحة نفسها. ،المرجع نفسه  3
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التكافؤ الوظيفي كما هو معروف اليوم  :The equivalence fonctionnelleالتكافؤ الوظيفي:  
الثقافية في اللغة الهدف، والتي تمكنه من إعادة عن العناصر اللغوية والسياقية و  عملية يبحث المترجم من خلالها

صياغة نص يمكن أن يكون وظيفيا في الثقافة الهدف، وتعتبر ترجمة الأمثال والعبارات الاصطلاحية خير مثال على 
 1هذا النوع من التكافؤ.

 :"Adaptation"التصرف 4 -2
ب من المترجم معرفة واسعة للغتين الأصل والهدف يعتبر التصرف من أهم أساليب الترجمة غير المباشرة إذ يتطل     

وقد يصادف المترجم فكرة غير موجودة في الثقافة الهدف وهنا يجب عليه إحداث تصرف في ترجمته، وقد عرفه 
بأنه: "نوع خاص من التكافؤ لأن التصرف هو تكافؤ في الوضعيات بين اللغة المتن واللغة  )فيني وداربلني(

 .2المستهدفة"
وهذا يعني أنه عندما يواجه المترجم موقفا يفترض التعبير عن واقع معين موجود في اللغة المتن لكنه غير معهود       

أو منبوذ في اللغة المستهدفة. فإنه يلجأ إلى التصرف فيه إلى واقع يتفق مع نمط تفكير متلقي النص المستهدف أو 
هذا المثال:  Vinay & Darbelnet)داربلني فيني و (ؤلف ستهجنا. ويقدم لنا الميخفف من حدته حين يكون م

"He Kissed his daughter on The mouth  (قبل ابنته على فمها) والتي لا يمكن في أي حال من
و محرجا ولن يتقبل مثل هذا التصرف  ة لأن القارئ العربي سيكون مستاءالأحوال ترجمتها حرفيا إلى اللغة العربي

حترام وتجنب لهذا الإحراج يعمل المترجم على تغيير التي يفترضها قائمة على الابين والد وابنته و اذ في العلاقة الش
 . 3الموقف ليتناسب مع ثقافة القارئ فيترجم العبارة مثلا ب : طبع قبلة على جبين ابنته"

فمثلا يمكن توظيف الجملة وللتصرف أهمية كبيرة في المواقف التي تختلف فيها اللغتان من حيث الثقافة والدين      
 الآتية:

"He earns a honest dollar " سياق عربي إسلامي بقولنا "يكسب قرشا حلالا".في 
ائي عندما يعجز عن إيجاد نص يقابل النص  المترجم من حيث إذن فالمترجم يلجأ إلى التصرف كحل 

، فالثقافة الغربية (ثقافة الدين المسيحي والاعتبارات الثقافيةور الدينية خاصة حينما يتعلق الأمر بالأمالمعنى والمبنى و 
هذا ينعكس على طريقة الترجمة للغة العربية فيكون بذلك فيكون عن الثقافة الإسلامية العربية و  وغيرها) تختلف

 بذلك مجبرا على التصرف.
 
 
 
 

                                                           
 .164ص مرجع سابق، حلول، م بيوض: الترجمة الأدبية مشاكل و ينظر إنعا 1
 .62زكية طلعي: تجرمة المصطلح التقني من اللغة الإنجليزية إلى اللغة العربية، مرجع سابق، ص  2
 .191مرجع سابق، ص  ،إنعام بيوض: الترجمة الأدبية مشاكل و حلول 3
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 أنواع الترجمة: -ب) 
 ثلاثة تقسيمات للترجمة نوردها فيما يلي: )جاكسبون(أورد       

وتعني هذه الترجمة أساسا إعادة صياغة  :"Intralingual Translation"الترجمة ضمن اللغة الواحدة -1
اسطة إشارات أخرى في وفقا لهذه العملية، يمكن ترجمة الإشارات اللفظية بو ت رسالة ما في إطار اللغة نفسه و مفردا

عملية أساسية نحو وضع نظرية وافية للمعنى وهذا يعني إعادة صياغة المفردات والمعاني في هي تعتبر نفس اللغة و 
 إطار لغة واحدة و الغرض منها إيصال المعنى بطريقة أخرى.

الإشارات وتعني هذه الترجمة  ترجمة : "Interlingual Translation"الترجمة من لغة إلى لغة أخرى  -2
في هذا النوع من الترجمة ليس مجرد معادلة الرموز (بمعنى مقارنة الكلمات ببعضها) ما يهم اللفظية للغة الأخرى، و 

وحسب، بل تكافؤ رموز كلتا اللغتين وترتيبها، أي يجب معرفة معنى التعبير بأكمله وهذا يعني نقل المعاني 
ة وفي إطار الترجمة من لغة تكافؤ المعاني المترجمة مع الأصليلغة أخرى مع مراعاة الأسلوب و والمفردات من لغة إلى 

 إلى لغة أخرى يمكن التمييز بصفة عامة بين قسمين أساسيين:
هي التي تتم كتابة و على الرغم مما يعتبره الكثيرون من : و "Written Translation"الترجمة التحريرية 2-1

ا تعد في  ا أسهل نوعي الترجمة إذ لا تتقيد بزمن معين يجب أن تتم خلاله، إلا أ نفس الوقت من أكثر أنواع أ
إلا تعرض للانتقاد لمترجم أن يلتزم التزاما دقيقا وتاما بنفس أسلوب النص الأصلي و الترجمة صعوبة حيث على ا

 الشديد في حالة الوقوع في خطأ ما.
ا تتقيد بزمن معين وهو الزمن الذي "Oral Translation"الترجمة الشفهية  2-2 : وتتركز صعوبتها في أ

الرسالة الأصلية، إذ يتعين على المترجم نقل محتوى الرسالة مباشرة، إذ يبدو دور المترجم بعد الانتهاء من  تقال فيه
إلقاء هذه الرسالة أو أثناءه، ولكنها لا تلتزم بنفس الدقة ومحاولة الالتزام بنفس أسلوب النص الأصلي بل يكون 

 لترجمة الشفهية ثلاثة أقسام وهي:على المترجم الاكتفاء بنقل محتوى هذه الرسالة فقط. ول
تم بأن يقرأ ت: أو الترجمة بمجرد النظر و "At-Sight Interpreting ")الترجمة المباشرة (المنظورة 2-2-1

بعينه، ثم يترجمها في عقله، ليبدأ بعد ذلك في ترجمتها إلى اللغة  SLالمترجم نص الرسالة المكتوبة باللغة المصدر 
 المنقول إليها بشفتيه إلى المستمعين.

بين مجموعتين  : وتحدث بأن يكون هناك اجتماع"Consecutive Interpreting"الترجمة التتبعية 2-2-2
موعة الأخرى ويبدأ أحد أفراد  موعة الأولى في إلقاء رسالة معينة ثم تتحدث كل مجموعه بلغة مختلفة عن لغة ا ا

موعة  موعة الأخيرة برسالة أخرى ثم ينقلها المترجم إلى ا موعة الأخرى لكي ترد عليها ا ينقلها المترجم إلى لغة ا
 الأولى... وهكذا.

ترجمة ويعد هذا النوع من أهم وأبرز أنواع ال: "Simultaneous Interpreting"الترجمة الفورية 2-2-3
دثين بلغة الشفهية، ويحدث في بعض المؤتمرات الدولية أو المحلية، حيث يكون هناك متحدث أو مجموعة من المتح
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يبدأ المتحدث في إلقاء رسالته بلغة المصدر ليقوم المترجم بترجمتها في نفس الوقت إلى لغة أخرى عن لغة الحضور، و 
  1يهة وذلك لكي يقوم المترجم بالترجمة بشكل سريع ومنطقي.الحضور وهذا النوع من الترجمة يتطلب سرعة البد

هذه الترجمة نقل الرسالة من نوع  : وتعني"Interseniotic Translation"الترجمة من علامة إلى أخرى -3
 2معين من النظم من الرمزية إلى نوع آخر دون أن تصاحبها إشارات لفظية وبحيث يفهمها الجميع.

 الوظيفية للترجمة و إشكالياتها:سادسا: النظريات 
 الوظيفية للترجمة: اتالنظري -أ)

السنوات السبعينات تطورا هاما في ميدان دراسات الترجمة، وخاصة في ألمانيا التي أصبحت مسرحا  تشهد
 لتطور النظريات الوظيفية التي تمحورت حول أنواع النصوص ووظائفها.

ونظرية  )Katharina Reissلكاترينا رايس (ومن بين أهم النظريات الوظيفية نظرية أنواع النصوص        
 . )Hans.j Vermeerلهانزج فيرمير(الغرض أو الهدف 

وتضع هذه النظريات تصنيفا للنصوص المعدة للترجمة وذلك حسب مفهوم الوظيفة، كما تربط كل نوع من        
لم يعد النص المصدر العنصر الأساسي الذي يحدد  نة للترجمة ومع ظهور نظرية الغرضمعيأنواع النصوص بمنهجية 

 طبيعة النص الهدف، بل أصبح هذا الأخير يشكل ذاتا مستقلة تختلف وظيفتها عن وظيفة النص المصدر. 
 أنواع النصوص  ةأولا: نظري

 Katharinaكاترينا رايس(نظرة الألمانية اقترنت باسم المه النظرية مع بداية السبعينات، و ظهرت هذ       

Reiss( الترجمة في إقامة التواصل وقد حللت رايس في أعمالها درجة نجاح  ،والتي اقترحت مصطلح النص المكافئ
اقترحت د مسار منهجي لتقييم الترجمات، و إلى أي مدى يجب البحث عن التكافؤ، وقد سمعت رايس إلى إيجاو 

 النصوص وأعطت لكل نوع وظيفة خاصة. من أجل ذلك تصنيفا لأنواع
ا: "عملية تواصل ثنائي اللغة يهدف في الغالب إلى إنتاج نص في اللغة الهدف        وتعرف رايس الترجمة بأ

وتتضمن هذه العملية حسب رايس "الوسيلة، أي النص  3يكون مكافئا من الناحية الوظيفية للنص المصدر"
  4وبذلك تصبح الترجمة تواصلا ثانيا". المترجم الذي يصبح مرسلا ثانياي المصدر والنص الهدف والوسيط أ

ل طبيعي خلال مسار عملية بشكووسيط يغير بالضرورة و  إلى أن استخدام لغتين طبيعيتين رايس وتشير      
الذي  "Otta Haseloffتراض المنظر في مجال التواصل أوتا هاسيلوف "قأن هذا المبدأ يرتكز على او  التواصل

                                                           
 .36،37، 34، ص، مرجع سابقمحمد حسن يوسف: كيف تترجم؟  1
 .35المرجع نفسه: ص  2
لك لجهوده *رومان جاكبسون: عالم لغوي وناقد أدبي روسي يعد من رواد المدرسة الشكلية الروسية وقد كان أحد أهم علماء اللغة في القرن العشرين وذ 

 الرائدة في تطوير التحليل التركيبي للغة والشعر والفن.
لمانيا، تمت ترجمة النص من الإنجليزية، وتعد واحد من أهم بأ 1923/ 04/ 17:عالمة، مترجمة، ولدت Katharina Reissكاترينا رايس   * 

 2018/ 04/ 16المؤسسين لنظريةسكوبوس. توفيت 
 .102، ص 2003عناني محمد: نظرية الترجمة الحديثة، مدخل إلى مبحث دراسات الترجمة الشركة المصرية، بونجمان، القاهرة،  3
ا في  4  .60، ص 1998تدريس الترجمة من العربية إلى الإنجليزية وبالعكس، دار العلم والثقافة، بيروت، محمد شاهين: نظريات الترجمة وتطبيقا
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يرى أن "التواصل المثالي نادر، حتى وإن كان داخل اللغة الواحدة، وهذا بسبب تباين المعارف في أغلب الأحيان 
  1بين المرسل والمستقبل".

وقد تكون هذه الاختلافات مقصودة كما قد تكون غير الظاهرة باسم الاختلاف التواصلي وتعرف هذه       
المقصودة يمكن أن تنتج عن الاختلافات بين الأبنية اللغوية أو الكفاءة الترجمية مقصودة فالاختلافات غير 

للمترجم، أما الاختلافات المقصودة فيمكن أن تظهر عندما يختلف الهدف الذي يتبعه المترجم عن الهدف الذي 
 يتبعه النص المصدر.

والثقافات على اختلافها تستعمل بشكل كما ترى رايس أنه من الممكن إيجاد تصنيف النصوص لأن اللغات        
النصوص من النصوص، النصوص الإخبارية، و  أكثر أو أقل نفس أنواع النصوص وتميز رايس بين ثلاثة أنواع

 التعبيرية،  والنصوص الدعائية.
وتستند في تصنيف النصوص حسب الوظيفة التي يشغلها كل نص، وحسب نوع التواصل الذي تقيمه       

 نوع التواصل الذي تتواجد فيه، وتصنف رايس النصوص كما يلي: الوظيفة أو
ووظيفة اللغة في  2النصوص الاخبارية: وتبين "أن النصوص الإخبارية تتميز بالتواصل البسيط للحقائق" 

خبارية هي وظيفة إخبارية أي تقتصر على نقل الحقائق وتتمثل هذه الحقائق في المعلومات والآراء النصوص الإ
اللغوي المستعمل لنقل هذه المعلومات هو البعد المنطقي أو الإحالي ويركز النص الإخباري على المضمون، والبعد 

أن يكون أسلوب الترجمة هو النثر البسيط مع و "ولذلك يجب أن يقتصر النص المترجم على المضمون الاحالي 
 3الإيضاح التصرفي أن اقتضى الأمر ذلك".

التأليف الإبداعي، و وظيفة اللغة في النص التعبيري تعبيرية، أي تعبر عن موقف النصوص التعبيرية: وتتميز ب  
المرسل، والبعد اللغوي لها جمالي، وتركيز النص يكون على الشكل، كما يستعمل المؤلف في النصوص التعبيرية 

التي يجب إعادة البعد الجمالي للغة، وتتميز بحضور قوي للكاتب ويشكل الجانب الجمالي وشكل النص العناصر 
إنتاجها لضمان الحصول على التكافؤ، وبعبارة أخرى "يجب أن يقوم النص المترجم بنقل الشكل الجمالي وأن  

 4تتسم طريقة الترجمة بمحاكاة منهج النص واتخاذ وجهة نظر النص المصدر".
ا تبحث عن إحداث رد فعل    النصوص الدعائية: وتتميز النصوص الدعائية بطلب الاستجابة السلوكية، أي أ

 .5"ذلك يلجأ المترجم إلى لغة حواريةأو تصرف، وينصب تركيزها على الدعوة، ول
 

                                                           
 .104عناني شاهين: نظرية الترجمة الحديثة، مرجع سابق، ص  1

 .115عناني محمد، نظرية الترجمة الحديثة، ص   2
 .116المرجع نفسه. ص   3
 المرجع نفسه، الصفحة نفسها.  4
ا، نظريات الترجمة و  محمد شاهين:  5  .102مرجع سابق، ص تطبيقا
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يقة الترجمة أن تتمسك طر على تحقيق الاستجابة المنشودة، و كما ينبغي على المترجم أن يخرج نصا قادرا       
  1دف تحقيق تعادل التأثير. Adaptationبالتكييف 

 ثانيا: نظريه الغرض أو الهدف:
 Hans.jهانز.ج فيرمير (ظهرت نظرية الغرض أو الهدف خلال السبعينات، على يد المنظر الألماني      

Vermeer(" وقد استعارSkopos"  .مفاد و من اللغة اليونانية ويعني الهدف أو الغرض، وجعله أساسا لنظريته
أن كل ترجمة يجب أن يكون لها هدف، وإن الجهة ض هو أساس كل ترجمة و هذه النظرية أن تحقيق الوظيفة أو الغر 

 التي تكلف المترجم بالترجمة هي التي تحدد الغرض من الترجمة.
الصدد: "إن الغرض من الترجمة هو الذي يحدد الطرائق واستراتيجيات الترجمة الكفيلة يقول فيرمر في هذا و        

 .2بإخراج نص يؤدي الوظيفة المنشودة، والنتيجة هي النص المترجم"
بالتالي يجب أن يخدم هذه الثقافة ولذلك قد يختلف م موجه إلى ثقافة اللغة الهدف، و أي أن النص المترج      

 النص الأصلي حسب الغرض المقصود منه. اختلافا كبيرا عن
وما يمكن ملاحظته من خلال هذه النظرية هو المكانة الجديدة التي توليها للنص المصدر، لأنه "نقطة        

الانطلاق لإنتاج النص الهدف،  غير أن الحصول عليه يعتمد بشكل كلي على الوظيفة أو الغرض الذي سيمتلكه 
  3في الثقافة المستقبلة".

يطبق على مسار عمليه فومن الممكن أن يطبق مبدأ الغرض بثلاث طرق وبذلك يكون له ثلاثة أبعاد "        
بالتالي على وظيفة النص الترجمة وبالتالي على الغرض من هذه العملية. كما يمكن أن يطبق على نتيجة الترجمة، و 

 رايس.، وهذا ما جاءت به نظرية أنواع النصوص لكاترينا 4" الهدف
ا:    إشكاليات الترجمة و صعوبا

الترجمة علم قديم للغاية، فمعظم الحضارات القديمة ترجمت عن بعضها، فالرومان والعرب ترجموا عن اليونانيين      
ذا نجد الفلسفة و واليونانيين ترجموا عن الفراعن العلوم اليونانية قد تغلغلت جذورها في البلاد العربية ة المصريين، و

الرومانية وهذا الفضل يعود إلى المترجمين، وبظهور حضارات متعددة اختلفت القواعد واختلفت الثقافات بين و 
 هذه أهمها:إلى إشكاليات كبيرة في الترجمة و البلدان وهذا ما أدى 

صعوبة تحديد معاني الألفاظ بشكل عام وفي النصوص الأدبية بشكل خاص، يقول الأستاذ محمود السعران:  -
ارتباطات و للكلمة في اللغة غير المعنى القاموسي العام، وغير المعنى الذي قد يفهم من السياق، فهناك إيحاءات "إن 

نتجت عن الحياة المشتركة التي عاشها أصحاب اللغة، فعندما ننتقل من لغة إلى أخرى كيف نوفق في اصطياد  

                                                           
ا، مرجع سابق،  1  .103ص  محمد شاهين: نظريات الترجمة وتطبيقا
 .117عناني محمد: نظرية الترجمة، المرجع السابق، ص   2
 .106ص  ،محمد شاهين: النظريات الحديثة، مرجع سابق 3
 المرجع نفسه، الصفحة نفسها. 4
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ا" ، ويضرب على ذلك مثال هو ترجمه لفظ الجلالة "االله" فيقول: 1كلمات تعطي إيحاءات الحياة الأخرى وارتباطا
" Godلا تثير في نفس القارئ شيئا وكلمة " God"كنا ننظر في تفسير مارمادوك للقران الكريم ورأينا أن كلمة 

أما في العربية فاالله وحده لا شريك له وهي كلمة لا مثنى لها ولا  "Gods" و تجمع ب "Goddesتؤنث ب "
 . 2حتفظ بكلمة "االله" في الانجليزية كما هي"جمع فا

أحيانا تتعذر الترجمة لاختلاف الثقافات وهذا ما يؤكده "غوت" ف قوله: "لا ينبغي أن نخوض عراكا مباشرا  -
مع اللغة الأجنبية فحينما نتوصل إلى ما لا يقبل الترجمة ندرك الصراع القائم بين اللغات ومعنى هذا أن المترجم لا 

ا من تقف أمام الأخرى، فالاختلافات الثقافية يقف عاجز  ا هي التي تقف أمام الأخرى والثقافة ذا ا إنما اللغة ذا
بين البلدان تؤدي إلى إشكاليات كبيرة في الترجمة فإذا كان المترجم يستطيع ترجمة كلمة واحدة فانه لا يستطيع 

  3ترجمة ثقافة بلد كامل".
، أي 4"فهي لا تحول النص المترجم فحسب بل تزول بعدما تعرضه للزوال"إضافة إلى وجود ترجمات ركيكة،  

ا، وهذا ما لا نلمسه في بعض النصوص العربية حيث نجد  الترجمة الغير سليمة تقضي على النص وتقضي على ذا
 أثرا كبيرا للغات الاسبانية والفرنسية و الإنجليزية، التي تؤدي إلى تشويه النص الأصلي".

وجود أكثر من تلفة القائمة على حركة الترجمة و ات الترجمة أيضا انعدام التنسيق بين الجهات المخومن صعوب  
 جهة في الدولة الواحدة تقوم بعملية الترجمة والنقل، حتى إن العديد من هذه المؤسسات تعمد إلى ترجمة نفس

 الوقت وهذا يعد إهدار للمال والوقت. الكتاب في نفس
عجز المترجمين عند الترجمة، "فمنهم من يقف عاجزا عن ترجمة لفظ أو عبارة بسبب عدم ورودها "حينما   

 5"ابة أمام لفظة "هوميروس" "الأوديس" في قواميسه الخاصة" مثلما وقع المترجم دريني خشFirترجم ملحمة "
، وهذا ما نجده في كتب 6السابقة" ظهور ترجمات عديدة "لا تنقل النص عن لغته الأصلية، وإنما عن ترجماته  
الدليل فيما نلمسه في مقدمات الكتب المترجمة فناقلوها يلتمسون الأعذار لفلسفة وحتى الأدب واللسانيات، و ا

 لاعتمادهم النص غير لغته الأصلية، فتحدث عملية افتقار وضياع المعنى فيتناقض المعنى شيئا فشيئا ثم يضمحل.
كذلك من المشاكل التي تعترض الترجمة، وجود نصوص تحتوي على اقتباسات من لغات أخرى، وهذا راجع    

إلى الاستعمال المترجم ألفاظ أجنبية عن اللغة التي يكتبها مثلا استعمال ألفاظ الفرنسية في نص منقول إلى اللغة 
التأثير والانفعال اعتمادها على التصوير والعاطفة و ترجمة النصوص الأدبية تكمن في بة بالنسبة لالصعو " أما العربية 

للغوية إلى جانب لا يمكن أن تشمل عليه من أفكار ولا يكون الأدب أدبا إلا بخروج الكلمات عن دلالتها ا

                                                           
 .56، ص 2009 ، 1، ط ، القاهرة، مصردار الكتاب الحديث ،1، جربه، فن الترجمةمحمود أمين عبد  1
 .57المرجع نفسه. ص  2
 .131، ص 2004، (د. ط)، ينظر: إبراهيم أنيس، دلالة الألفاظ، مكتبة الأنجلو المصرية، القاهرة 3
لس الأعلى للغة العربية، أهمية الترجمة وشروط إحيائها، ص  4  .49ا
لس الأعلى للغة العربية، مرجع سابق، ص 5  . 50ينظر: ا
 .47، ص 2009 ،1ط  ، القاهرة، مصر،لي، فن الترجمة، دار وصال للنشرعبد السلام بن عبد العا 6
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الفؤاد زيادة بخلجات أحاسيس توحي ع و الأدب إذا لم يقل لنا فيه من تصوير رائوالشخص من الصور ومترجم 
 الأصل ومافيه من عنىبملا شك انه يتعذر في كثير من الأحيان الوفاء  ،احي البلاغة والجمالعلى ما فيه من نو 

وبعد التعرف إلى قاموسه  جهدويصعب العثور عليه إلا بعد  ،أن من المعاني ما لا يزال في بطن الشاعرذلك مزايا 
ذا 1"عليها ته في الخروجأومقدار جر الألفاظ  لولاتونفسيته ومقدار احترامه لمد أن اللغة الأدبية متحملة  ونقصد 

كما نجد اختلاف في دلاله الكلمات والحدود .ولكن يدركها الأديب  قد لا تدركها الألفاظ، بعواطف خاصة
ا الفرد وترتبط الكلمة  معانيها لان الكلمات دلالتها في كل بعد تجارب كثيرة من الأحداث الاجتماعية التي يمر 

االأحداث ارتباطا وثيقا فتتلون دلالاتلك في ذهن كل منا ب قصور ترجمه عند تصوير كل ما " ونجد كذلك  .ا 
ا على السيطرة على اللغتين وعدم الترجمة ضعف ا  صديتضمنه المترجم من أفكار وصور وجمل ونق قولة نالم(قدر

يؤثر الكاتب لفظا آخر  دفق اهاكل ما يتعلق بجمال الألفاظ وموسيق" ومن الصعوبات كذلك  2)"إليهاوالمنقول 
كل ترجمه بالعربية في  فتقدها نلأنه ينسجم مع ما سبقه من ألفاظ أو ما يليه الثالثة والمنسجمة وتلك في الصفة التي 

 3"اناجح اعدم امتلاك المترجم الثقافة الكافية التي تأهله ليكون مترجموكذلك  ولا سيما في ترجمة الألفاظ العربية
فالمترجم يجب أن يكون على معرفه الأصل والهدف بكلمه اللغتين الأصل ويعرف ثقافتيهما من أقوال وحكم 

ستطيع المترجم ترجمه العبارات الاصطلاحية مثلا يجب أن يكون على قدر  ليأمثال وغيرها فه و وعبارات اصطلاحي
 .كبير من المعرفة بثقافة اللغة المنقولة والمنقول إليها

 

 

 

                                                           
 . 47 مرجع سابق، ص ،عبد السلام بن عبد العالي، فن الترجمةينظر:  1
 .98ينظر: المرجع نفسه، ص  2
لس الأعلى للغة  3  . 60العربية، مرجع سابق، صينظر: ا
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 صطلاحية:أولا: مفهوم العبارات الا
تتميز جميع لغات البشرية بميزة البلاغة في التعبير عن الأفكار بطريقة مباشرة وغير مباشرة لسبب من الأسباب      

ا نظاما متعارفا عليه وسط مجتمع لغوي معين رد كو ولقد تعددت النماذج اللغوية المستعملة في عملية  ،أو 
إذ تمتاز كل لغة بوجود بعض التعبيرات التي اصطلح على معناها بمعنى معين بحيث تذكر لهذا المعنى، وفي  ،التواصل

ة لتلك التي قيل فيها، ويتضمن ذلك التشبيهات ازية )Similes( مناسبة مشا  )metaphors( والإشعارات ا

) jargon( واللغة الاصطلاحية بين جماعة ما )sayings( والأقوال المأثورة) proverbs( والأمثال الشعبية
وتكثر في اللغة الإنجليزية هذه التعبيرات وتشكل العبارات  Slang and colloquialism والتعبيرات العامية

وإن لم ينتبه الأفراد المتكلمون  حتىidiomatic language  صطلاحيةلاصطلاحية جزءا مهما من اللغة الاا
 .استعماله عفوي وكثير الورود في اللغةلهذا النمط اللغوي فإن 

 ومن التعريفات التي خصت العبارات الاصطلاحية ما يلي:     
نمط ثابت من التعبيرات يختص بلغة يعنيها، ويتكون من كلمة أو أكثر ولا يتضح معناه " :التعبير الاصطلاحي-

 .1"الكلي من تجميع معاني الكلمات المكونة له
ومن هنا يمكننا القول أن التعبير الاصطلاحي يتضمن كلمتين أو أكثر تعملان كوحدة دلالية واحدة هذه      

 لهذا التعبير. هملتحمن اتفاق جماعة لغوية على معنى  الدلالة تأتي
ا وضم هذه المعاني إلى بعضها  ويعرف أيضا بأنه" وفي  ابعضعبارة لا يفهم معناها الكلي بمجرد فهم معاني مفردا

 .idiomtic"2 هذه الحالة يوصف المعنى بأنه تعبيري
ا فيكون المعنى غير       ا تعبير اصطلاحي إذ لم يحصل المعنى من مجموع معاني مفردا فيمكن أن نميز عبارة ما بأ

 مفهوم ومبهم.
ا وتساند في آداء هي التي يصطلح عليها في اللغة فتصبح جزءا من " العبارات الاصطلاحية بأنها:وتعرف  ذاكر

ت أساسية في اما تعد التعابير الاصطلاحية لبنالمعنى البائن منظوما في جملة محبوكة فتضفي رونقا على النص، ك

                                                           
  1  Crystal, D, The encyclopedia of language, cup, p105. 

  .897، صالاصطلاحية في العربية المعاصرةبعض التعبيرات  د،نقلا عن: وفاء كامل فاي
 .33، ص1998 ،5ط علم الدلالة، عالم الكتب، القاهرة، ،أحمد مختار عمر  2
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تكوين النص المتخصص وهي فيه بمثابة الشرايين في الجسد وهي قوالب مهمة في تركيب الجملة وتحليل النص ولها 
 . 1"منزلة وسطى بين المفردة والجملة

ا منفصلة :العبارات الاصطلاحية-  .2هي عبارات ذات معنى لا يمكن أن يستمد من مجرد فهم معاني كلما
تعبير له معنى خاص يختلف عن مجموع معاني كلماته بحيث يصعب إدراك المقصود به عن  :التعبير الاصطلاحي-

 .3سماعه للمرة الأولى لغير أبناء اللغة خاصة

 لاصطلاحيةالتعابير اثانيا: خصوصيات 
ا من الظواهر       لاشك في أن الخوض في ماهية الأشياء أو ظاهرة ما يكون بتعداد خصائصها مقارنة بما يقار

من خصائص عن  وكانت محاولات شتى من الباحثين العرب الوقوف على ما يميز التعبير الاصطلاحي ،الأخرى
 ومنها: ،السياقية والمثل والأقوال السائرة وحتى المصطلحوالتعابير  ،اللفظيةالأشكال الأخرى القريبة منه كالمتلازمات 

التعبير الاصطلاحي وحدة دلالية واحدة، لا يمكن استخلاص معناه من مجموع معاني المفردات أو العناصر -
 المكونة له.

انتقل "قول على سبيل المثال لا يجوز التعديل أو التبديل أو الحذف في عناصر التعبير الاصطلاحي فلا يجوز ال- 
 ."انتقل إلى جوار ربه"بدل التعبير  "إلى جوار االله

عناصر التعبير الاصطلاحي من ذوات الرتب المحفوظة أي لا يجوز التقديم والتأخير فيها حتى لو كان ذلك جائزا -
على قدم "عبير الاصطلاحي فالت ،فيما يماثلها من النصوص اللغوية التي لا تقع ضمن دائرة التعابير الاصطلاحية

 ."على ساق وقدم"نقول  "قدم"على كلمة  "ساق"لا يجوز تقديم كلمة  "وساق
والعدد  )التكلم والخطاب والعتبة(تخضع التعابير الاصطلاحية الفعلية للمطابقة في العلامة الإعرابية والشخص -
" نذرت نفسي لـ" والمتكلم" ـر نفسه لذن"فنقول فالغيبة مثلا:  ) والتأنيثالتذكير(فراد والتثنية والجمع)، والنوع الإ(

 طبقا للمقام.
ازي- فدلالة التعبير ،ولا تتصرف إلى معناه الحقيقي القريب ، تقتصر دلالة التعبير الاصطلاحي على المعنى ا

يد وإنما إلى الحزم لا تنصرف إلى اليد أو الحد "حكم البلاد بيد من حديد"في جملة  "بيد من حديد "الاصطلاحي
                                                                                                            والشدة.

                                                           
 . 91، ص2007، 1مفاهيم الترجمة ، المركز الثقافي العربي، الدار البيضاء، المغرب، ط ،محمد الديداوي  1
 .447، ص2004منير البعلبكي، المورد قاموس إنجليزي عربي، دار العلم للملايين،   2

3  Ramzi Munir Baalabki, Dictionary of liguistic terms, dar el ilm lilmalayin, 1990, p235. 
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نداء ربه" بىّ الاشتراك اللفظي الترادف في مثل: "ل:لعدد من الظواهر اللغوية منها  ةالتعبير الاصطلاحي عرض-
  .1"و"انتقل إلى جوار ربه

ة له وتنطبق  ،ومن الخصائص التي يتميز هذا النوع أيضا من التعابير عن غيره من الأصناف الأخرى المشا
 الخصائص عليها في جميع اللغات وبالأخص في اللغة الانجليزية.هذه 

من مفردة تكون في أغلبها مركبة (متعددة المفردات) على الأقل تتكون من أكثر الخصائص النحوية التركيبية: -أ
 .1969) وانريتش( و 1982) ستاسلر(و 1972 )مكاي(مثل، حا في تعاريف الكثير من الباحثينوهذا ظهر واض

 .It s ages we met قابلية الانحراف عن القواعد النحوية كما في التعبير الاصطلاحي-

ا لا-  it may well beعن المألوفيب خارج ت يقبل التغيير وحتى لو كان التر الانتظام في ترتيب خاص لمكونا

a head of time. 
 ر (مثال على ذلك فيما بعد).دصيغة المبني للمجهول إلا فيما ن لا تقبل-
 .)red herring(إلى التعبير الاصطلاحي"very"لا تقبل الإضافة كإضافة -
ا-  have aالتاليتفقد معناها الاصطلاحي في الشكل و  have a sweet tooth لا تقبل حذف أحد مكونا

tooth. 
ا كأن نستبدل الصفة-  theكما هو في التعبير التالي" tall"بالصفة" long"لا تقبل التبديل في أحد مكونا

long and short of it. 
 hotللصفة كما هو الحال في التعبير الاصطلاحي"  er ة "المقارنة كإضافة مورفيم المقارن لا تقبل أدوات-
.water 

 الدلالية:الخصائص -ب
لا يستخلص معناها من العناصر المكونة لها، أي أن معناها الكلي غير مرتبط بالوظيفة التركيبية لمعاني الأجزاء -

  المكونة لها. 
 يختل معناها الاصطلاحي إذا اختلت إحدى خصائصها النحوية التركيبية.-
 شبه شفافة، شفافة).يمتاز التعبير الاصطلاحي بالغموض الدلالي (غامضة، شبه غامضة، -
 التواضع والتوافق على معناها الدلالي ومجال استعمالها من قبل الجماعة اللغوية.-
 

                                                           
 .103-102، ص2003، 1ان، طبنعجمية العربية النظرية والتطبيق، مكتبة لبنان ناشرون، بيروت، لالم، علي القاسمي   1
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از المرسل.- ازية كالاستعارة والكناية والتشبيه وا  1يرتبط الكثير منها بمختلف الصور ا
 من ناحية وع من التعابيرحظ مدى التعقيد الذي يطرحه هذا النفإننا نل ،من خلال تفحص هذه الخصائص     

وحتى ضمن الخصائص هناك استثناءات محدودة تطرق إليها الباحثون نفسهم في إطار التعاريف ، التركيب والدلالة
 يمكن الجزم بشمولية تلك الخصائص على جميع التعابير الاصطلاحية. التي قدموها وعلى هذا الأساس لا

 الاصطلاحيةة وعلاقتها بالعبارات ثالثا: المعجمي
لتيسير  ،تعد المعاجم الثنائية اللغة" أداة رئيسية يلجأ إليها المترجم في مهنته وأداء مهامه على أفضل وجه     

فهو يهدف إلى ترقية اللغة والثقافة وعلى هذا النحو يتحول إلى وسيط  ،ترجمته وضمان صحتها ودقتها وسرعتها
لكن إذا  ،عملية تساهم في النهوض الحضاري والتفاعل الإنساني فالترجمة ،بين ثقافتين يجسد الصلات بينهما

ولهذا وضعت  ،تعامل معها المترجمون أو الدارسون بشكل فردي فهي قادرة على تشويه العلم وتكون أساس الخلط
 المعجم الثنائية اللغة لتيسير الترجمة.

 :نقف أولا على مفهوم المعجم والمعجمية
 لغة:-

. م الذي لا يفصح ولا يبين كلامهعجُ جمع الأ مُ جَ "العَ جاء في لسان العرب لابن منظور في مادة (ع،ج،م)      
متُ جمة:...وأعجمتُ جماء...وأعجمت الكتاب: ذهبت به إلى العُ وإن كان عربي النسب، والأنثى عُ    . 2": أ

خلاف قولك أعربته تصريف (ع، ج، م) أين وقعت في   :: "أعجمت الكتابنيوجاء في الخصائص لابن ج     
ام وضد البيان"  .3كلامهم إنما هي للإ

، ولم يخالفهم ابن فارس حيث قال: "الرجل الذي لا 4م الذي لا يفصح"وجاء في معجم العين: "الأعجَ      
 . 5يفصح هو الأعجم"

ام والغموض أي أن العجمة في  فمن الملاحظ أن مفردة معجم مشتقة من مادة (ع، ج، م) التي      تفيد الا
 معناها الأصلي تكون ضد الإبانة والوضوح.

                                                           
-2015شهادة الماجيستر في الترجمة، إعداد الطالب عبد العزيز أحمد، جامعة وهران أحمد بن بلة،  لعربية، مذكرة مقدمة لنيلإلى ا الإنجليزيةينظر: ترجمة التعابير الاصطلاحية  1

2016.  
 ، مادة (ع، ج، م).1992 ،5ط لبنان، ،دار صادر، 12ابن منظور لسان العرب: ج  2
 .75، ص2001، 1ط ابن جني: الخصائص، تح: عبدالحميد هنداوي، دار الكتب العلمية، لبنان،  3
 ، مادة (ع، ج، م).2003، 1ط أحمد الفراهيدي، العين، تح: عبدالحميد هنداوي، دار الكتب العلمية، لبنان،  4
 .239، صدار الفكر، بدالسلام محمد هارونتح: ع ،4جابن فارس: مقاييس اللغة،   5
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 اصطلاحا: -
ا في التراكيب وكيفية       عرف اللغويون المعجم بأنه: "كتاب يضم بين دفتيه مفردات لغة ما ومعانيها واستعمالا

  .1لهجائي"تي غالبا ما تكون الترتيب امع ترتيب هذه المفردات بصورة من صور الترتيب وال ،نطقها وكتابتها
أما في علم اللغة المعاصر يدل على "مدونة من المفردات موضوعة في كتاب مثل معجم ابن خلدون أو      

الجاحظ أو معجم خاص بفترة من فترات حياة اللغة أو خاصة بمصطلحات علم معين، وقد تكون قائمة من 
 .2المداخل ذات وظيفة نحوية، أو مجموعا غير منتظم من الوحدات المعجمية"

وورد في مباحث اللغة العربية أن المعجم هو: "كتاب يضم أكبر عدد من مفردات اللغة مقرونة بشرحها      
والمعجم الكامل هو الذي  ،إما على حروف الهجاء أو الموضوع ،وتفسير معانيها، على أن تكون مرتبة ترتيبا خاصا

 .3هد تبين مواضع استعمالها"يضم كل كلمة مصحوبة بشرح معناها واشتقاقها وطريقة نطقها وشوا
ذا فإن المعجم يتجاوز مفهوم ترتيب المفردات في قوائم وشرح معناها      أي لابد أن يفسر دلالات الأسماء  ؛و

 ويبين أنواع الأفعال المتعدية والأفعال اللازمة، ويوضح الوظائف الصرفية والنحوية للوحدات المعجمية.
لمعاجم الثنائية اللغة (إما معاجم مفردات أو عبارات مثل المعجم الذي بين أيدينا) وللمعاجم عدة أنواع منها ا     

 والمعاجم المزدوجة اللغة ومعاجم الترجمة.
فهي لا تأتي عادة على صورة ثابتة وهيئة واحدة إنما تتنوع تبعا لاختلاف وظائفها  ،لمعجم أنواع كثيرةلو      

موعة وطبيعتها وطريقة الترتيب المتبعة، إضافة إلى  ،ملةوطبيعة مستعمليها ونوعية اللغة المستع وعددها والمادة ا
ا إلى الواقع وسمة العموم والخصوص، وهذه المعاجم حسب نوعيها (المعاجم اللغوية  أشكالها النهائية التي تخرج 

تقاقات والتاريخية ومعاجم الترجمة المعاجم الثنائية المعاجم التأصيلية والاش الأحادية و المعاجم الموضوعية و المعاجمو 
 ...وغيرها.)والأبنية

"تلك المعجمات التي تعالج اللفظة وتضبطها وتبين أصلها  أما المعاجم اللغوية أو معاجم المفردات فهي:     
جا خاصا في ترتيب الألفاظ ا وتشرح مدلولها وتتخذ لها  معتمدا على الترتيب الهجائي أيا كان لون  ،ومشتقا

 .4ذلك الترتيب ومداره"

                                                           
 .64ص، 1998، دار العلم للملايين، بيروت، ايميل يعقوب: المعاجم العربية بدايتها وتطورها  1
 .28، ص1998 ، 1ط أحمد حلمي: دراسات في اللغة والمعاجم، دار النهضة العربية، بيروت،  2
 .240، ص1994 ،1ط منشورات الجامعة المفتوحة،، 4ج ،أحمد سعيد: مباحث في اللغة العربية  3
 .254، ص)ت.د(، )ط.د(الاسكندرية، مصر، ينظر: نور الهدى لوشن: مباحث في علم اللغة ومناهج البحث اللغوي، المكتبة   4
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أي تكون الكلمات المرتبة من اللغة نفسها  ،أما المعجم أحادي اللغة فهو المعجم الذي يستخدم لغة واحدة     
تحت  إنجليزي، وتندرج معاجم العربية -أو إنجليزي ،عربي -الشرح أو التعريف مثل: معجم عربيالمستخدمة في 

 هذا النوع من المعاجم كمعجم العين ومعجم الصحاح...
"المعاجم التي تستخدم في الشرح أو التعريف لغة غير لغة المدخل أو المفردات  :أما المعاجم الثنائية فهي     

فرنسية نجليزية العربية أو الأو غيرها من المعاجم الا "أو العكس مثل معجم المورد "لمنير بعلبكي ،عربي -إنجليزي
عربي) وفيما يلي  -، وهذا المعجم الذي بين أيدينا يصنف ضمن هذا النوع فهو معجم (إنجليزي1العربية..."

 سندرس ذلك:
 تعريف المعاجم الثنائية:-

وقد استخدمها الساميون قديما  ،تعتبر المعاجم الثنائية من أهم المعاجم في علم الترجمة نظرا لدقتها وشموليتها     
ويعرف المعجم الثنائي في شكله العام بكونه: "يضع مقابلات بين مفردات لغتين يستطيع بواسطتهما مستعمله أن 
يتعرف انطلاقا مما يعرفه في إحدى اللغتين على ما يجهله في اللغة الأخرى، وهو يختلف عن أنواع المعاجم الأخرى 

 .2 مختلفتين وبكونه يضع مقابل الكلمة المادة كلمة أخرى مرادفة لها في اللغة الثنائية"بكونه يضم بالضرورة لغتين
ذا تجمع المعاجم الثنائية اللغة ثم تشرح ألفاظها مفردة مفردة وذلك بوضع أمام كل لفظ أجنبي ما يعادله في       و

 ات الراهنة.المعنى من ألفاظ اللغة القومية وتعبيرها لذلك تعتبر من أدق الموضوع
 أهم أنواع المعاجم الثنائية:-

إن المعاجم الثنائية أنواع متعددة يعتمد تصنيفها على الهدف الذي يتوخى تحقيقه المعجم على الجمهور الذي      
 يرمي إلى خدمته وأهمها ما يلي:

 المعجم المخصص لفهم اللغة الأجنبية مقابل المعجم المخصص للتعبير بتلك اللغة:-أ
أحدهما  ،لا يستطيع المعجم الواحد أن يخدم هذين الهدفين في آن واحد ولابد من وجود معجمين مختلفين     

ا ويكمن الفرق بين هذين النوعين من  لمساعدة القارئ على فهم اللغة الأجنبية والآخر لإعانته على التعبير 
ول من المداخل باللغة الأجنبية (أو كما فمن حيث الشكل ينطلق المعجم الأ ،المعاجم في الشكل والمضمون

 يسمى أحيانا بلغة الشرح)، فكما قال علي القاسمي في كتابه المعجمية: 

                                                           
 .15، ص)ت.د(حلمي خليل: مقدمة لدراسة التراث المعجمي العربي، دار المعرفة للطبع والنشر، مصر،   1
لس الأعلى للغة العربية، أهمية الترجمة وشروط إحيائها الجزائر  2  .366ص ،ا
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"إن كان القارئ العربي يسعى إلى اقتناء معجم يعينه على فهم اللغة الإنجليزية فلابد من أن يختار معجما انجليزيا 
ا ويلجأ إلى ،عربيا فلابد أن  ،المعجم لتزويده ببعض المفردات الانجليزية التي لا يعرفها أما إذا كان ينوي التعبير 

ولا يستطيع المعجم الثنائي اللغة أن يخدم القارئ في تحقيق كلتا الغايتين (الفهم  ؛انجليزي -يستعين بمعجم عربي
 والتعبير).

ومن  ،انجليزي -ر عربيعربي والآخ -أي يشمل على شقين أحدهما انجليزي ،إلا إذا كان معجما مزدوجا     
في حين  ،للتعبيرحيث المحتوى يضم المعجم المخصص للفهم عددا أكبر من المداخل مقارنة بنظيره المخصص 

يشمل المعجم المخصص للتعبير مداخل ذات طبيعة انتاجية عامة ومتبوعة بمعلومات صرفية ونحوية مفصلة تساعد 
 .1بصورة سليمة"القارئ على استخدام المفردات التي يبحث عنها 

مثلا إذا كان  ،ومن هنا فإن نوع المعجم الذي يحتاجه القارئ يتوقف على اللغة التي يترجم إليها وليست منها     
نه مرتب حسب لأ مثل معجم المورد ،العربي -يترجم من الانجليزية إلى العربية فهو بحاجة إلى المعجم الانجليزي

 -وإن كان يترجم إلى الانجليزية فالمعجم الذي يعينه في ذلك هو المعجم "العربي ،الحروف الأبجدية الانجليزية
ذا فإن نفعه يقتصر على المترجم الذي يترجم من الانجليزية.  الانجليزي" مثل معجم الطلاب و

 معجمات اللغة المكتوبة مقابل معجمات اللغة المنطوقة:-ب
وما الكتابة إلا تمثيل للكلام وإذا  ،ل الأساسي في الفعالية اللغويةعلم اللغة الحديث أن الكلام هو الشكذكر  لقد

ا تستند إلى الكتابة لا الكلام وذلك بسبب سهولة  فحصنا المعجمات الموجودة نستطيع أن نستنتج بسهولة أ
 جميع المواد المكتوبة.

تختلفان وظيفيا وبنيويا ويكون من الأخرى محكية  و ففي مثل هذا الوضع الذي توجد فيه لغتان إحداهما أدبية     
 الضروري أن نتناولهما بمعجمين منفصلين.

 المعجمات التاريخية مقابل المعجمات الوصفية:-جـ
المعجم في حالتها الراهنة ويطلق على هذايهدف كل معجم إلى تقديم وصف موضوعي لمفردات اللغة إما      

 لتاريخي.اات وجودها ويسمى هذا المعجم بـالوصفي أو كما كانت في فترة سابقة أكثر من فتر 

                                                           
 .25، صمرجع سابقعلي القاسمي: المعجمية العربية بين النظرية والتطبيق،   1
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ريخية الثنائية اللغة أي أحادية اللغة، فإن المعاجم التعلى الرغم من أن المعجمات التاريخية المتوفرة حاليا ه
ويمكن تبريرها من الناحية النظرية وعموما فإن المعجمات الثنائية اللغة والمختصة للتعبير  ،ممكنة من الناحية العملية

  .1ب أن توجه وصفية بينما تحتمل تلك المعلومات المخصصة لفهم كلا النوعينيج
 المعجمات اللغوية مقابل المعجمات الموسوعية:-د

 تمتاز المعجمات الموسوعية بثلاث خصائص وهي:     
 اشتمالها على أسماء الأعلام من الأشخاص وأماكن وأعمال أدبية.-
 تغطيتها لجميع فروع المعرفة.-
 معالجتها للحقائق معالجة شاملة.-
 معجمات عامة مقابل معجمات متخصصة:-ه

بينما يعالج المعجم  ،لمعجم العام هو ذلك المعجم الذي يحاول تغطية أكبر عدد ممكن من مفردات اللغةا     
ممثلة في ويجب أن تكون جميع فروع المعرفة  ،المتخصص قسما واحدا من تلك المفردات يختص بأحد فروع المعرفة

لات التي يقرأها أولئك الذين يهدف المعجم إلى خدمتهم   ،المعجم العام كما ينبغي أن تستطلع مقدما للكتب وا
أما هدف المعجم المتخصص فهو مساعدة القارئ على معرفة  ،لتتخذ مصدرا تستقي منه مفردات ذلك المعجم

 معاني لغة حقل معين من حقول المعرفة ومصطلحاته.
لمعجمات المتخصصة ثنائية اللغة أهمية خاصة في البلدان النامية حيث تترجم كثير من المصطلحات العلمية ول     

 فهذه المعجمات ضرورية للمترجمين المحترفين والقراء غير المتخصصين على السواء. ،والتقنية من اللغات الأخرى
 أهمية المعاجم الثنائية:-

ا تلغي الاختلاف القائم بين تعد المعاجم الثنائية اللغة ا      لحل الأمثل لتحصيل المعرفة وتبليغ المعلومة كما أ
إضافة إلى  ،اللغة الأصل واللغة الهدف كما تعتبر نافذة العرب على غيرهم للتطلع على مصطلحات الأمم الأخرى

ا تقوم بجعل الفرد يتخطى الحاجز اللغوي لانفتاحها على الحضارات المختلفة بمعظم اللغات وتمكنه من  وتزوده، أ
عتبر بمثابة الدعامة في النهضة تالفكرية والعلمية إذ  كما لها دور فعال ومؤثر في بعث اليقظة،الاطلاع عليها

م في استعادة دورهم الرائد في بناء الحضارة الانسانية.  الشاملة التي يسعى العرب لتحقيقها تجسيدا لطموحا
م فائدة من الأحادي اللغة الذي يعني بتعريف كلمة المدخل فقط ويقدم الشروح المعجم الثنائي اللغة أعظ     

وهو ما اتفقت فيه لغة الشرح مع لغة المدخل وعادة ما يوجه لمكلمي أهل اللغة ، والمعلومات الكافية لإفهام القارئ
                                                           

 .46-45سابق، ص رجععلي القاسمي: المعجمية العربية، م  1
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عن اللغة المشروحة أكثر مما بتقديم المعلومات  أما المعجم الثنائي اللغة فتختلف لغة الشرح عن لغة المدخل ويهتم
ومن هنا يتحدد أنه هو من يقوم بتحديد السياق الموضوعي والدلالي والنحوي والصرفي  .1باللغة الشارحة يهتم

 بكل مقابل من المقابلات الأخرى.
في تعزيز الأداة المساعدة على تعريب التعليم بمختلف مراحله وأنواعه في البلدان العربية ويساهم "كما أنه هو       

لات الصادرة بلغات أجنبي  ة،البحث العلمي بنقل أهم البحوث والدراسات العلمية التي تنشر في الكتب وا
ذلك أن ترجمة العلوم الأجنبية إلى اللغة العربية تحض على وضع  ،إضافة إلى المساعدة على تنمية اللغة العربية

 .2مقابلات عربية للمصطلحات العلمية الأجنبية"
ا عن المعاجم  نّ أوعليه ف      المعاجم الثنائية تبقى أهم وسيلة يلجأ إليها المترجم في كل أنحاء العالم بل ويفضلو

لأن إيجاد المعنى المطلوب فيها يستغرق وقتا أقصر مما يستغرقه في المعاجم  ،الأحادية اللغة أو المتعددة اللغات
 الأخرى.

 للغة العربيةرات الاصطلاحية في ارابعا: حضور العبا
ا من مفهوم العبارات الاصطلاحية والسياقية وقد ألف في الأمثال        عهدنا في اللغة العربية اهتماما بالأمثال لقر

ومادة هذه الكتب اشتغلت من قبل ، أبي عبيد القاسم بن سلام، الميداني، وجار االله الزمخشري... :كثيرون منهم
فالتعابير الاصطلاحية العربية كظاهرة لغوية لم تنل الكثير من  ،الاصطلاحية من المعاصرينالذين ألفوا في العبارات 

كتطور   ،عدا بعض المحاولات التي أملتها الحاجةالاهتمام من قبل اللسانيين العرب كما هو الحال في اللغة الانجليزية 
ومن جهة الصعوبة التي يفرضها هذا النوع من العلوم الخاصة بالأدب المقارن أو الترجمة على سبيل المثال من جهة 

ولقد توالت مصطلحات عدة تشير لمفهوم التعابير الاصطلاحية  .التعابير أثناء محاولة التعامل معها دراسة وبحثا
وتم التطرق لهذا النوع تحت مسميات عدة   ،الكلام المأثور والقول السائر والعبارة المأثورة والتعبير المبتذل :منها
لكن المصطلح الذي انتشر وكتب له الذيوع هو  ،عابير المسكوكة والتعابير الجاهزة والعبارة المعيارية وغيرهاكالت

 .(idioms)التعبير الاصطلاحي ترجمة لمصطلح 
حتى أنه لا يوجد في التراث  ،تظل المعاجم المتخصصة في التعابير الاصطلاحية شحيحة في الوطن العربي     

عاجم تناولت هذه التراكيب اللغوية، فاقتصروا ورودها في عدد من المعاجم العامة، فمثلا نجد في المعجمي العربي م
الذي يعتبر أول معجم عربي متكامل بعض التعابير الاصطلاحية مثل قوله في شرح كلمة حسك:  "العين"معجم 

                                                           
لس الأعلى للغة العربية، أهمية الترجمة وشروط إحيائها، ص  1  .366ا

2 Camille-hechaimè, la traduction, p21. 
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أساس البلاغة للزمخشري ، كذلك يعتبر معجم 1يّ إنه لحسك الصدر عل :حقد العداوة تقول ":حسك الصدر"و
وقد تأخر صدور معجم خاص بالتعابير  ،من أهم المعاجم التراثية التي كثرت فيه ورود التعابير الاصطلاحية

الاصطلاحية في اللغة العربية إلى غاية القرن العشرين والذي ألفه الدكتور محمد إسماعيل صيني وفريق من الباحثين 
يرات الاصطلاحية" كما يعتبر معجم "التعابير الاصطلاحية في اللغة العربية تحت عنوان "المعجم السياقي للتعب

 وفاء كامل قايد أهم معجم في القرن الواحد والعشرين."المعاصرة 
وقد استعمله  ،استعمل القدماء مصطلحا يقترب دلاليا من مصطلح التعبير الاصطلاحي وهو التمثيل     

وبة إلى أشياء مختلفة منسا الكتاب على ذكر أشياء مضافة و "وبناء هذ يقول:في مقدمة "ثمار القلوب"  )الثعالبي(
ا، ويكثر في النثر والنظم، وعلى ألسن الخاصة والعامة واستعمالها كقولهم: غراب نوح ونار إبراهيم وذئب تي مثل 

 .2"يوسف وعصا موسى
ة العربية كغيرها من اللغات وهي ظاهرة ترتبط التعابير الاصطلاحية بشكل عام بظاهرة لغوية تعرفها اللغ     

حين تصاحب كلمة كلمة أخرى في ترتيب مقيد للدلالة على معنى غير معنى  ،المصاحبة أو التلازم أو التضام
ا: عبارة ذات معنى لا يمكن أن  )منير البعلبكي(واستعمل  ،الكلمتين مصطلح العبارة الاصطلاحية وعرفها بأ

ا منفصلة، ونظرا لطابعه التركيبي من خلال ارتباطه بأكثر من كلمة استعمل بعض  يدرك من مجرد فهم معاني مفردا
مد فهمي مح(كما في تعريف  idioms 3الباحثين العرب مصطلح التراكيب الثابتة كمقابل للمصطلح الانجليزي

: "هناك عدة أنواع من التراكيب الثابتة تكون كل منها أكثر من كلمة في علاقة تركيبية لها دلالتها التي لا )حجازي
 .4موع دلالات العناصر المكونة لهاتتكون من مج

وع وقد يتنوع التعبير الاصطلاحي فنجده مثلا في التعبير المصري (يوسف أفندي) حيث يتكون هذا الن          
 من كلمتين دون أداة ربط وتقابل معناه كلمة واحدة (الماندرين) في عربية أخرى.

وهناك تراكيب ثابتة ذات عنصرين تربطهما الواو ومن هذه التراكيب (الأخضر واليابس) العربي والمعجمي       
 .5وهذه تراكيب يتجاوز معناها معنى العنصرين المكونين لها إلى دلالة العموم والشمول

                                                           
 .317، ص1993ن، إبراهيم السامرائي، دار ومكتبة الهلال، إيراو  مهدي المخزومي ح:ت ،1ج العين، يل بن أحمد الفراهيدي،الخل  1
.3، ص1985، 1محمد أبو الفضل إبراهيم دار المعارف القاهرة، طح.ار القلوب في المضاف والمنسوب، تالثعالبي، أبو منصور، ثم  2  
.568، صمرجع سابقمنير البعلبكي: المورد الحديث، قاموس انجليزي عربي حديث،   3  
 .157، ص1998محمد فهمي حجازي، مدخل إلى علم اللغة دار قباء للطباعة والنشر القاهرة،   4
 .158المرجع نفسه، ص  5
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الاصطلاحي في العربية المعاصرة "لمحمد داوود" ومن أمثلة العبارات الاصطلاحية ما ورد في معجم التعبير      
الذي يعد من أهم المعاجم التي اهتمت بالتعبيرات الاصطلاحية السياقية من خلال رصدها وعرضها في العربية 

 قديمة ومن بينها:المعاصرة مع وضع ما يتقاطع معها من تعبيرات اصطلاحية 
 تعابير اصطلاحية قرآنية:-1
إبرام (اتفاق، معاهدة...) توثيقه والاتفاق عليه: تم إبرام الكثير من الاتفاقيات السياسية والاقتصادية بين مصر -

ثم استعمل للمعنويات  )م.ر.ب(اللسان/  ،وتونس (الأصل فيه إبرام الحبل أي جذله جذلا وثيقا وجعله مزدوجا
 .)79(الزخرفسورة ﴾أَمْ أَبْـرَمُوا أَمْراً فإَِنَّا مُبْرمُِونَ  ام الأمر والاتفاق عليه وتوثيقه وفي القرآن: ﴿ومنه إحك

هذه أضغاث  :وهام لا جدوى منها ولا حقيقة لهاأضغاث أحلام: تعبير قرآني يستعمل في العربية المعاصرة بمعنى أ-
 .)44(﴾يوسف ... قاَلُوا أَضْغَاثُ أَحْلامٍ  مأخوذ من قوله تعالى: ﴿ .لام فدعك منها واعمل عملا حقيقياأح
إن النفس لأمارة بالسوء: تعبير قرآني يستعمل في العربية المعاصرة لتبرير الوقوع في الخطأ وسياق هذا التعبير في -

أبَُـرِّئُ نَـفْسِي إِنَّ النـَّفْسَ لأَمَّارةٌَ وَمَا  القرآن الكريم: الاعتراف بالذنب والندم عليه، جاء على لسان امرأة العزيز: ﴿
 .1 )53(﴾يوسفباِلسُّوءِ...

 تعبيرات اصطلاحية نبوية:-2
وهو  .الحرب أبغض الحلال بين الدول .أبغض الحلال: أمر مشروع ولكنه مكروه، ولا يلجأ إليه إلا للضرورة-

، فالطلاق حلال 2178أبو داود  »قُ لاَ الطَّ  ى االلهِ لَ إِ  لِ لاَ الحَ  ضُ غَ ب ـْأَ «مأخوذ من قول النبي صلى االله عليه وسلم: 
 ولكنه بغيض غير محبوب.

ورد  ،يحلو لي الترنم بالشعر عندما أخلو بنفسي :الترنم: الغناء بصوت منخفض أو ترديد نغمة موسيقية في هدوء-
 نمُّ الترَّ  نَ سْ حُ  بيٍِ لنَ  نَ ذِ ا أَ أمَّ  ءٍ يْ شَ لِ  االلهُ  نَ ذِ ا أَ مَ «في الحديث الشريف:  ،هذا التعبير في القديم بنفس الدلالة المعاصرة

 .»نِ آَ رْ بالقُ 
كلا التعبيرين (اليد العليا من أن تكون له اليد خير للإنسان أن تكون له  .العطاءباليد السفلى: التي تأخذ -

 ى".لَ فْ السُّ  دِ اليَ  نَ مِ  رٌ ي ـْا خَ يَ لْ العُ  دُ "اليَ جاء في الحديث النبوي الشريف  )قديم
 
 

                                                           
عجم التعبير الاصطلاحي في اللغة العربية المعاصرة، مجلة الترجمة الحديثة، خديجة مرات: التعابير الاصطلاحية في اللغة العربية، دراسة وصفية تحليلية لم  1

 .6، ص09/09/2021عدد خاص جامعة منتوري، قسنطينة، 
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 تعبيرات تراثية:-3
إذا حضر الماء بطل التيمم: مثل يضرب في حال وجود شيئين أو شخصين أحدهما أهم من الآخر أو أفضل منه -

 في أداء الغرض المطلوب: كيف تأكل خبزا جافا وأمامك ما لذّ وطاب؟ يا رجل إذا حضر الماء بطل التيمم.
 تقديم العون إلى من يستحق المعونة وترغب في مساعدته.العين بصيرة واليد قصيرة: للتعبير عن العجز عن -
الغاية تبرر الوسيلة: قول شائع يعبر عن استباحة الأساليب غير الشريفة لتحقيق هدف ما كل شيء ممكن في -

 عالم السياسة حيث الغاية تبرر الوسيلة.
 تعبيرات من الشعر العربي:-4
أشهر من نار على علم هذا التعبير أورده ) ظنجيب محفو (واسعة أشهر من نار على علم: للدلالة على الشهرة ال-
، ومنه قول 2/208أشهر من جيل مجمع الأمثال  ؛أشهر من علم، أي :بالدلالة المعاصرة نفسها بلفظ )الميداني(

الخنساء في رثاء صخر: كأنه علم في رأسه نار، أي جيل أوقدت عليه النار لهداية المسافرين، وكانت النار هي 
ا إلى هذا.  الوسيلة التي يرمز 

ع الصنيعة صنة واحدة وهو مثل قديم يضرب لمن يمر إلاّ بيضة الديك: كناية عن العمل الفريد من نوعه لا يحدث -
 حيث يقول: )بشار بن برد(وقد ورد هذا المثل عند  ،ثم لا يعود إليها

 قد زرتني زورة في الدهر واحدة     ثن ولا تجعلها بيضة الديك.
 جرح اللسان: الإيذاء بالكلمات وهو تعبير قديم ورد في شعر المتنبي قال:-

 جراحات السنان لها التئام     ولا يلتئم ما جرح اللسان
 .1بحيث نجد هنا المتنبي قد شبه الأثر الذي يتركه الكلام في الإنسان بتأثير الأجسام المادية التي تجرح

 يزية:العبارات الاصطلاحية في اللغة الانجل:خامسا
تستخدم العبارات الاصطلاحية بكثرة في اللغة الانجليزية سواء في اللغة المنطوقة (أي في الحياة اليومية) أو في      

ا يجعلهم أقرب إلى المتحدثين الأصليين ،اللغة المكتوبة لكن لا يكون للمصطلحات  ،واستخدامها لغير الناطقين 
معنى إذا ما ترجمت ترجمة حرفية لذا يجب معرفة دلالة كل مصطلح وطريقة استخدامه بالاطلاع على ثقافة تلك 

 اللغة.

                                                           
 .7ص ، مرجع سابقخديجة مرات: التعابير الاصطلاحية في اللغة العربية،   1
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ا عبارات شا      إذا ترجمت فردية أي  ئعة لها بعد ثقافي لا تعطي معنى"وتعرف العبارات الاصطلاحية الانجليزية بأ
ا شكل للخطاب أو التعبير عن لغة معينة تكون  :اء في قاموس العبارات الاصطلاحيةكل كلمة بمفردها وقد ج أ

 .1"غريبة نحويا أو لا يمكن فهمها من ترجمة معناها لكل كلمة فردية
 كما جاء في تعريف آخر:      

« the problem with idioms is that the words in them do not mean what they 
ought to mean an idiom cannot be understood literally.  A bucket is a pail and to 
kick maens "to move with the foot" yet to kick the bucket probably does not 
mean" to move a pail with one's foot it is likely to be understood as "to die"2 

لا يمكن فهم العبارة الاصطلاحية  ؛الاصطلاحية لا تعني ما يجب أن تعنيه أيبمعنى أن مشكلة العبارات      
فقد يفهم  ،بمعنى الدلو bucket سمبمعنى "ركل" والا kickفالفعل kick the bucket  حرفيا مثل: عبارة
الشخص  بـ: "ركل الدلو" لكن معناها هو: (أن يموت) ويرجع أصل هذه العبارة الاصطلاحية إلىالمتحدث العبارة 

 الذي يقدم على الانتحار فيضع مشنقة وتحتها دلو وبعد صعوده يقوم بركل الدلو فيموت.
"الاستعارات" والتي تستدعي  :ولا ينبغي أن يخلط بين العبارات الاصطلاحية وأشكال التعبير الأخرى مثل-

رة عن طريق استخدام المقارنات الضمنية مثل "رجل الحديد" والتشبيه في علم البلاغة والذي يستدعي صو 
كذلك لا يجب   .المقارنات الصريحة مثل: أسرع من رصاصة سريعة" أو المبالغة وهي صورة تضخيم تتجاوز الصدق

وفيما  ،، وتحتوي اللغة الانجليزية على آلاف العبارات الاصطلاحية ومعظمها غير رسمية3الخلط بينها وبين الأمثال"
 شائعة الاستخدام:يلي مجموعة من العبارات الاصطلاحية 

 
 
 
 
 
 

                                                           
1Farelex , Idiom "the free dictionary, inc. 2014, p80 
2Linda roger & flavel, dictionry of idioms and their origins, kyle book,s 2011, p6   
3 Farelex , Idiom "the free dictionary, lpid. 2014, p101 



  نجليزية والعربيةالاصطلاحية بين الاالعبارات                           الفصل الأول:
 

42 
 

 العبارة الاصطلاحية باللغة الانجليزية المكافئ (المقابل بالعربي) الترجمة الحرفية
 كسر القدم-
 قطع الزاوية-
 
 تحت حالة الطقس-
 بل بعض الح قطع شخص-

      
 تحدث عن الشيطان-
 يضيف إهانة للإصابة -
 ينبح حتى الشجرة خاطئة-
 
 الطيور ريشها قطع معا-
 
 كسر الثلجأن ي-
 
 كلفني ساق وقدم-
 
 لا تبكي على الحليب المسكوب-
 اعط شخصا كتفا باردا-
 
لا تضع كل بيضك في سلة واحدة-
 
 كل سحابة لها جانب مضيء-
 
 تذوق الدواء الخاصة بك-

 حظ سعيد-
بمعنى يؤدي شيء بشكل سيء -

 اختصارا للوقت والمال
 مريض أو متعب-
أعطه المزيد من الحريةخفف عنه -
 
 ذكرناه فألقت به الريح-
 يزيد الطين بلة-
 يخطئ الهدف-
 
 الطيور على أشكالها تقع-
 
يقطع حبل الصمت ويسهل -

 الحديث
شيء باهض التكلفة أو شيء  -

 كلفني كثيرا
 البكاء على ما فات-
 يتجاهل شخص ما-
 
 ما تفعله محفوف بالمخاطر-
 
 إن مع العسر يسرا-
 
 تدانكما تدين -

-Break a leg 
-Cutting corner 
 
-under the wheather 
-cut some body some 
slack 
-speak of the devil 
-add insult to injury 
-barking up the wrong 
tree 
-birds of feather flock  
toghether 
-break the ice 
 
-costs an arm and a leg 
 
-don't cry over spilt milk 
-give some one the cold 
shoulder 
-don't put all your eggs 
in one basket 
-every cloud has a silver 
lining 
-get a taste of your own 
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 رقاقة من الكتلة الرقيقة-
 أمطرت قططا و كلابا-
 على الجليد الرقيقة  -
 مرة واحدة في القمر الأزرق -
 
 احتفظ لليوم الممطر-
 الطائر المبكر يحصل على الدودة-
 
  هناك سمك آخر في البحر-
 
 حرق الجسور-
 إنه يجلس على السياج -
  دع الكلاب الكاذبة تنام-
 الفيل في الغرفة-
 
 لا تعد دجاجاتك قبل أن تفقس-
 
 
  اتصل به اليوم-
 تغلب حول الأدغال-
 
 من السهل القيام بذلك -
 اليداخرج من  -
 العودة إلى لوحة الرسم-

 
 من شابه أباه فما ظلم-
 مطر كأفواه القرب -
 تحت الاختبار تحت المراقبة-
شيء نادر أو يحدث مرة واحدة -

 في العام
 ادخر لوقت الحاجة-
 التبكير سر النجاح-
 
 الحياة مليئة بالفرص-
 
 يفسد العلاقات-
 لا يستطيع اتخاذ قرار -
 لا يوقظ الفتنة-
 مشكلة كبرى يتم تجاهلها-
 
تعول على شيء جيد قبل لا -

 حدوثه
 
 يكفي هذا اليوم-
تجنب ذكر المعنى الذي تريد -

 ايصاله لكونه غير مريح
 تمهل-
 يخرج عن السيطرة-
 يبدأ من جديد -

medecine 
-he's a chip off old block 
-it's raining cats and dogs 
-on thin ice 
-once in a blue moon 
 
-saving for a rainy day 
-the early bird gets the 
worm 
-there are other fish in 
the sea 
-burn bridges  
-he's sitting an the fence 
-let sleeping dogs lie 
-the elephant in the 
room 
-don't count your 
chickens before they 
hatch 
-call it day 
-beat around the bush 
 
-easy does it  
-get out of hand 
-go back to the drawing    
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 ضرب الكيس-
 افتقد القارب-
 هذا هو القشة الأخيرة-
سنعبر ذلك الجسر عندما نصل -
 إليه
 عاصفة مثالية-
 من جلد أسنانك -
 
 ضرب الظفر على الرأس-
 
 أشعر بالأزرق -

 
 اخلد إلى النوم -
 فات الأوان-
 نفذ صبري-
 لا داعي لاستباق الأمور-
 
 موقف لا تحسد عليه-
 بالكاد-
 
 يصيب كبد الحقيقة-
 
 أشعر بالحزن-

board 
-hit the sack 
-Miss the boat 
-that's the last straw 
-we'll cross that we come 
to it 
-a perfect strom  
-by the skim of your 
teeth 
-hit the nail on the the 
head 
-i feel Blue  

 
فبعض العبارات تتكون  ،الاصطلاحية في اللغة الانجليزية تنقسم إلى أنواعويظهر من الأمثلة السابقة أن العبارات      

لأن اللغة  ،ويصعب علينا في العربية إدراك تراكبه ،من كلمات لا تدل في مجموعها على معنى فكل مفردة على حدة
يعني "ينفخ"  blowبمعنى يفشي السر" فإن الفعل to blow the gaff  ربية لغة منطق وثبات فمثلا عبارةالع
وهو تعبير لا  1ها بالشبكةصيخرج به الصياد السمكة بعد اقتناالذي  الحديدية سنيعني العمود الخشبي ذا الgaff و

 cuttingكذلك عبارة   ،قيمة في معناه على المعاني المعجمية لمفرداته وينبغي أن يعالج معالجة كلية لا جزئية
corners  الفعلcut بمعنى قطع و corners التي تعني الزاوية فتفكيك العبارة وشرح كل مفردة لحالها لا يعطينا
التي تعني حرفيا "تحت حالة الطقس فهذه الجملة لا يمكن تبريرها  under the weatherأو عبارة  ،معنى دقيقا

والتي شرحناها حرفيا قطع شخص بعض الحبل، فهي  cut somebady some slack منطقيا، كذلك قولنا
 نقسمة ومتفتتة ومجزئة العناصر لذلك ينبغي معالجة هذه العبارة الاصطلاحية معالجة كلية.عبارة م
كانت السفن تربط بحبل في المرسى  فمعناها الخفي هو "التخفيف عن الشخص" ويرجع أصلها إلى أنه قديما       

التحرك فيأتي ذلك الشخص  ليستطيعكي لا تحركها الأمواج والرياح وعندما يقلع البحار يخبر شخصا بفك الحبل 
                                                           

 .114ص مرجع سابق، محمد عناني: فن الترجمة،  1
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لأتمكن من فكه فأصبح يطلق عليها  ،ح للبحار ويقول له ارخي الحبل قليلايفك الحبل لكنه يبقى مشدودا فيصي
 معنى الرتاخي والإعانة.

 barking upوعبارة  "تزويد الجرح إهانة"التي تعني حرفيا  to add insult to injuryوأيضا عبارة      
the wrong tree ا على حد ة لا يعطينا جملة فقولنا "ينبح المتفتتة فكل مصطلح بحت أي أن شرح مفردا

 الشجرة خاطئة" تعبير غير منطقي. تىح
وأما النوع الآخر من العبارات فهو قريب الصلة بالنوع الأول، ولكنه قد يتضمن كلمة ما أو إشارة إلى المعنى العام 

 to spillوهذا هو النوع الذي نعرفه في العربية ومن أمثلته: ،خفي بل قد يوحي به من طرف،الذي يرمي إليه 
the beans أو أن تقول: .ومعناه الحرفي ينثر حبات الفاصولياء على الأرضto let the cat out of 

the bag  ومعنى هذين الاصطلاحين كما هو واضح  "أن تخرج القطة من الكيس"ومعناه حرفيا كما ذكرنا سابقا
ومثل هذا  to divulge a secretفيفضله الكثيرون من غير أبناء اللغة دون الحاجة إلى  "السرأن يذيع "

ومعناه الحرفي "يدق صدره" ومعناه  to beat one's breastالإيحاء موجود كثرا في تعبيرات أخرى مثل
 to burn one's أو تعبير "دمبعض بنان الق"فات. ويقابله لدينا الاصطلاحي: يندم على ما فعل أو على ما 

boats،  ومعناه الاصطلاحي: "يقطع خط الرجعة" أي يجعل التراجع مستحيلا ويسد  "يحرق قواربه"ومعناه الحرفي
 منافذ العودة.

والمعنى الاصطلاحي واضح  "كلفني ساق وقدم"والتي تعني حرفيا  costs an arm and a legأو عبارة      
لا "ترجمتها الحرفية  don't cry over spild milk فالمعنيان متقاربان وكذلك عبارة "كلفني كثيرا"وهو 

، أو "البكاء على ما فات". فمن خلال هذا السياق ستفهم المعنى الخفي وهو "تبكي على الحليب المسكوب
 "اعتل"فسوف تدرك ولا شك أنه قد   when my health packed it inعندما يقول لك متحدث

أي أن التعبير الحرفي  1ولكن التعبير الذي يدل عليه التوقف قد استخدم اصطلاحا ليعني "بداية المعاناة من المرض"
 في ذاته له معنى. 

والفرق بين النوع الأول والثاني النوع الأول قلنا عبارات لا تقبل التفتيت إلى عناصرها وإنما يترجمها المترجم      
ا تىح ، سياقها المحددوفقا لمعناها العام وفي أما النوع الثاني  ،يبرز دلالتها الخاصة دون محاولة للدلالة على مكنونا

وقد تصلح هذه الفئة للترجمة بعناصرها الأصلية أو عن طريق إيجاد  .فهي التي تقوم على استعارة قديمة أو جديدة

                                                           
 .118ص مرجع سابق،  فن الترجمة،،محمد عناني  1



  نجليزية والعربيةالاصطلاحية بين الاالعبارات                           الفصل الأول:
 

46 
 

فقد يترجمها  effort is going down the drain my1 فمثلا قول أبناء الانجليزية ،المقابل أو البديل
المترجم حسب النوع الأول "إن جهودي تذهب عبثا/ أو سدى" أو قد يفضل أن يجد لها بديلا في العربية كأن 
يقول "يذهب جهدي أدراج الرياح" وهذا هو المقصود من قولنا بترجمة الصورة أو الاستعارة التي يقوم عليها 

ا تثلج صدري" it warms the cockles of my heart المصطلح أو عبارة  .يقابلها بالعربية "إ
وهناك نوع آخر من العبارات الاصطلاحية وهو نوع مرتبط بين لفظتين أو أكثر مثل ارتباط اللون بالحالة النفسية -

 i feel blue ، والأزرق الذي يرتبط بالحزنthe pink of health فالوردي مثلا يرتبط بالحالة الصحية
 وهي موسيقى الزنوج الحزينة في أمريكا. the bluesقولنا:  وكذلك

 بمعنى يطير فرحا.  he jumped for joyبالفرح مثلا ثبواتكذلك ارتباط ال-
إذن فالتعابير الاصطلاحية أساليب يستخدمها متحدث الانجليزية في التعبير عن المشاعر في صور تكسر من      

ا وتظهرها أدنى مما هي عليه وتفضيل المبني  ،وتجنب التعبير القاطع الحاسم مفضلا التعبير الحذر المحترز ،حد
 2للمجهول على المبني للمعلوم، حتى لو كان يعرف الفاعل".

نية الحرفية للعبارات وهذا يعني أن الترجمة الحرفية هي أسوأ ما نقدمه لقراء العربية أي لابد من عدم الالتزام بالأب     
     أن نبتعد عن الأسلوب الركيك في ترجمة التعابير الاصطلاحية.  ؛المعنى كما لو كان في اللغة العربية أيراج خيجب إ

                                                           
 .118ص  ،، مرجع سابقفن الترجمة،محمد عناني  1
 . 118،119 ، صالمرجع نفسه 2
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 التعريف بصاحب القاموس:أولا: 
مفكـر مصـري ليـبرالي وواحـد مـن أعـلام النهضـة العلميــة  سماعيـلاد بـن يـمظهـر بـن محمـد بـن عبـد ا سماعيـلا

ميـدان الفكـر الـديني والاجتمـاعي أهميـة كبـيرة في  اوالثقافية الحديثة، ورائد مـن رواد الفكـر والترجمـة، وأحـد الـذين أولـو 
 مشروعهم الفكري.

في صـفحة  كتبـتة  م) في أسـرة ثريـة ذات أصـول تركيـ1891-ه1308مظهر في القاهرة عـام ( اعيلإسمولد 
محمــد باشــا الباحــث المصــري وهــو  سماعيلداولاســيما في حقــل الهندسـة، وهــو حفيــوغ العلمــي نبــالتـاريخ ســطورا مــن ال

في  تهية ثم أكمـــل دراســـبالمدرســـة الناصـــر  مظهـــر في بيـــت علـــم ووجاهـــة وتعلـــم إسماعيـــلاب، ترعـــرع مـــن علمـــاء الكتّـــ
ة يفلأزهر الشريف وأصـدر وهـو طالـب صـحالمدرسة الخديوية ودرس علوم الأحياء ثم درس اللغة والأدب في رحاب ا

) فـــدرس في جامعـــة 1914-1908وســـافر الى "انجلـــترا" ( ،فهصـــحالحـــزب الـــوطني فكتـــب في  إلىســـب تعلميـــة وان
 الكتب العربية وغيرها في بيته. ، ثم عاد فقرأ طائفة من أمهاتأكسفوردلندن وجامعة 

مظهـر كتبــا كثـيرة في مختلــف العلـوم ولاســيما الفلسـفة كمــا تـرجم عــدة كتـب عــن الانجليزيــة،  إسماعيــلصـنف  
وأبـــرز آثـــاره (معجـــم  1948-1945ورأس تحريـــر مجلـــة المقتطـــف  1931-1927وأصـــدر مجلـــة (العصـــور) ســـنة 

الجمـــل والعبـــارات الإصـــطلاحية في الإنجليزيـــة والعربيـــة)،  س (قـــامو ، ثلاثـــة أجـــزاء منـــهطبـــع بيدي) ســـيكلو نمظهـــر الا
لا  الإسـلام(، ربيـة)ومن كتبـه: (فـك الأغـلال في الانجليزيـة والع ؛صفحة 2500في  )عربي-انكليزيالنهضة(قاموس 

، الثـــدييات)(معجم، ســـبيل في مـــذهب النشـــوء والارتقـــاء)(ملقـــى ال، (الحيتـــان)، (فلســـفة اللـــذة والألم) ،الشـــيوعية)
 نشــوئه وتطــوره بالترجمــة تــاريخ الفكــر العــربي في(، ســيرته) ،ا غانــديثمــ(مها ،المقــدوني) لاســكندراقيصــرية  في مصــر(

 الإنســـان(المـــرأة في عصـــر الديمقراطيـــة)، وممـــا تـــرجم عـــن الانجليزيـــة، (علاقـــة ويثـــة) معضـــلات المدينـــة الحد( ،والنقـــل)
 بالقاهرة.م) 1962-ه1381بالكون لطاغور). وقد وافته المنية في (

 وصف القاموس ثانيا:
 : الوصف الخارجي1

متوســط -عــربي -مظهــر وهــو معجــم ثنــائي انجليــزي سماعيــللاهــو قــاموس الجمــل والعبــارات الاصــطلاحية  
، ورقـي وغلافـه الخـارجي كرتـوني بـاللون الأحمـر والأبـيض، )461(صفحةالحجم، ومتكون من أربع مئة وواحد وستون

، نشـــر مـــن طـــرف دار النشـــر والطبـــع "مكتبـــة النهضـــة 1949، الطبعـــة الأولى ســـنة أمـــا الوجـــه الخلفـــي لونـــه أبـــيض
 شارع عدل باشا بالقاهرة.9المصرية"، مكان نشره 
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 : الوصف الداخلي2
اللغتـين  مـن نـوعهفي في الصفحة (أ) ذكر "اسماعيـل مظهـر" أن هـذا هـو أوّل معجـم :(ب) الصفحة (أ) و 

"فقــام  idiomب"مــل والعبــارات الاصــطلاحية الــتي تعــرف في اللغــة الانجليزيــة العربيـة والانجليزيــة ليكــون مرجعــا للج
تصــنيف هــذا القــاموس فتعــود الى: اســتعانة الطــلاب بــه خاصــة طــلاب الانجليزيــة أن يكــون  أمــا غايتــه مــن ،هابحصــر 

م، أن يستعين به الم ـمرجعا للعبارات الاصطلاحية التي يستعملها الانجليز في حيا ازات، لتسـهيل ترجم على فهـم ا
 .فهم التراكيب والمعاني المقصودة الأنباء والتي تترجم في الصّحف، مساعدة القارئ على

طريقة الكلمات وطريقـة الجمـل وجعـل هـذا القـاموس جامعـا لكلتـا للغات: كما ذكر طريقة تلقين المعلمين   
لكنــه  ،يــث المقــابلات العربيــة والأمثــالام بالقــاموس مــن حلمــلحــديث عنــد رغبتــه في الاا، وتطــرق أيضــا الى الطــريقتين

فـأبقى  ،دوى للمبتـدئين في تعلـم اللغـة الانجليزيـةالجـحجـم الكتـاب، كمـا أنـه يكـون قليـل خم مـن ذكر بأن ذلك يض
 .ذلك الى طبعة مستقلة

الكلمـة الرئيسـة  جاعلا رأس كـل مـادة الإفرنجيف المعجم ر طريقة ترتيبه فقد رتبه على حرو وفي الأخير ذك 
ا:  ) مدخلا2464لجملة، وقد جاء في هذا المعجم ألفين وأربعمئة وأربعة وستون (في ا  وفيما يلي بيا

 الحروف عدد الصفحات عدد المراحل
178 25 A 
191 35 B 
198 30 C 
117 21 D 
103 17 E 
171 37 F 
105 23 G 
114 30 H 
99 16 I 
23 5 J 
19 5 K 
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98 23 L 
88 20 M 
48 11 N 
44 9 O 
128 27 P 
16 3 Q 
116 29 R 
294 52 S 
133 22 T 
28 6 U 
38 6 V 
102 23 W 

0 0 X 
10 3 Y 
3 1 Z 

 :الفرق بين المعجم والقاموسثالثا: 
نفــا، والآن ســنقوم بــالتطرّق الى مفهــوم القــاموس لنتوصــل الى معرفــة الفــرق آوقفنــا علــى مفهــوم المعجــم  لقــد 

 بينها (المعجم والقاموس).
 مفهوم القاموس:

 لغة: .أ 
 1ل وسطه ومعظمه".يقعر البحر، وق موس:اموس والقُ ورد في اللسان العرب: "القَ 

 2ن قولا بلغ قاموس البحر"فلا قالم): " 1144ويقول (الزمخشري ت 
 

                                                           
 . ابن منظور: لسان العرب،مرجع سابق مادة (ق. م. س) -1
 .522، ص1979الزمخشري: أساس البلاغة، دار صادر، (د.ط)، (د.ب)،  -2
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 1البحر العظيم".ء في (المعجم الوسيط): "القاموسوجا
 عر البحر.س) في اللّغة هو البحر أو الغوص في ق .م .اذن ف مادة ( ق

القاموس مصطلح "يطلق على مجموع المفردات المختارة التي يضـمها كتـاب مـع معلومـات لغويـة أو  اصطلاحا: .ب 
موع المفرداتي في الكتاب" ا تطلق على ا  .2معرفية عنها، وذكر بعضهم أ

وحة، وعلـى ر رتبّـة والمشـالكلمات الم منضمن الكتب اللّغوية التي تحتوي على طائفة من كما يعد القاموس 
لســنة، ويخضــعها لترتيــب وجوهــا بالفعــل في لســان مــن الأالوحــدات المعجميــة، الــتي تحقــق  قائمــة تطــول أو تقصــر مــن

 ، أي أنه عبارة عن مرجع يجمع الكلمات وفق نظام معين.Dictionaryيقابله  الانجليزيةوفي  3وشرح معيّنين"
 
لات عديــدة، قضــايا وتسـاؤ  لمـا يحويـه كــل منهـا مـنعجـم محــل اهتمـام اللّغــويين لقـد كـان مصــطلح قـاموس وم 

لســنة البــاحثين، أســتعمال مصــطلح قــاموس وتداولــه علــى همهــا اشــكالية الفــرق بــين القــاموس والمعجــم، ومــع كثــرة اأ
ذا المعنى، وش اع هـذا الاسـتعمال وصـار يطلـق لفـظ القـاموس "اعتقد البعض أنه مرادف لكلمة معجم، فاستعملوه 

هــذا اللفــظ متــداولا مــن لســان لآخــر، فســعى علــم المصــطلح الى تخصــيص مصــطلح واحــد  علــى أي معجــم، وظــل
للمفهــوم الواحــد، بغيــة الفصــل بينهمــا، فــأطلقو علــى كــل منهمــا مفــاهيم خاصــة، مــن أجــل الــتخلص مــن الاشــتراك 

ـــترادف في المصـــطلحات، أو مـــن بـــاب القضـــاء علـــى الالتبـــاس الموجـــود بـــين المصـــطلحين فقـــد اشـــته رت اللّفظـــي وال
، فانـه لمـا )م) معجما أطلق عليـه اسـم (القـاموس المحـيط1415المعاجم باسم القواميس بعدما ألف (الفيروز أبادي، 

اشــتهر هــذا الكتــاب وكثــر تداولــه اكتفــى النــاس باســم القــاموس وأصــبح مرادفــا عنــدهم لكلمــة معجــم لغــوي، وقــد 
 .4والقاموس تعنيان شيئا واحدا وهو المعجم اللّغوي" أقرهم مجمع اللّغة العربية على ما ألفوه، وعدّ كلمتي المعجم

ذا المعنى قولهم   .5"قاموس البحر يردّون قعره الأقصى غرق في": و
 

                                                           
 ، مادة (ق. م. س)758، ص2000مجمع اللغة العربية: المعجم الوسيط، مصر، -1
 .07علي القاسمي: المعجمية العربية بين النظرية والتطبيق، مرجع سابق، ص -2
 .12المصدر نفسه، ص -3
 .10، ص1993، 1فوزي يوسف الهابط: المعاجم العربية موضوعات وألفاظ، الوكاي للطبع والتوزيع،ط -4
 .522الزمخشري: أساس البلاغة، مرجع سابق، ص -5
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ـــذا القـــول أن كلمـــة قـــاموس ومعجـــم كلمتـــان تســـتخدمان للدّلالـــة علـــى قائمـــة تضـــم مفـــردات اللّغـــة  نعـــني 
حاب (المعجــم الوســيط) أن القــاموس: " هــو كــل معجــم المختلفــة، ويــرى أصــ العربيــة، وشــرح معانيهــا وبيــان أبينتهــا

 .أي أن القاموس يجمع ألفاظ اللغة العربية ومعانيها 1لغوي دال على التوسع"
ومــع كثــرة تــردد اســم معجــم (القــاموس المحــيط للفــيروز أبــادي) وبمــرور الوقــت، ظــن الــبعض أنــه مــرادف لكلمــة 

ـــذا المعـــنى، وشـــاع هـــذا الاســـتعم وصـــار يطلـــق لفـــظ القـــاموس علـــى أي معجـــم. وقـــد أقـــر  الالمعجـــم، فاســـتعملوه 
اســتعماله مجمــع اللغــة العربيــة بعــد خــلاف كبــير بــين العلمــاء، واعتــبر أن إطــلاق لفــظ القــاموس علــى أي معجــم مــن 

از أو التوسع في الاستخدام  .2قبيل ا
آخــر، فالقــاموس أي أن القــاموس لــيس هــو المعجــم رغــم التقــارب بينهمــا، ذلــك أن القــاموس والمعجــم شــيء 

مشــتق مــن مــادة قمــس الــتي تعــني الغــوص في البحــر، ويخــتص في مــادة معينــة ويبحــث عــن معناهــا، أمــا المعجــم فهــو 
ام والغموض، ويبحث عن أصل الكلمة وهو أعم وأشمل من القاموس.  مشتق من مادة  عجم التي تعني الا

 :راسة تحليلية لنماذج مختارةد :قاموس الجمل والعبارات الاصطلاحية لاسماعيل مظهر: رابعا
سنقوم في هذه الدراسة بتحليل ترجمة (اسماعيل مظهر) للتعابير الاصطلاحية الانجليزية، ومن ثم سـنقف علـى 
الصعوبات والاشكالات التي اعترضته خلال هذه العملية، وذلك من خـلال ذكـر: نـوع الأسـلوب المتبـع في الترجمـة، 

صطلاحية نراهـا مناسـبة لتحقيـق التكـافؤ المطلـوب، سـتنادا إلى مـا رصـدناه مـن مختلـف والتعليق عليه، واقتراح تعابير ا
 الكتب والمعاجم والقواميس وآيات قرآنية وأحاديث نبوية وأمثال وأبيات شعرية وعبارات اصطلاحية.

 العبارة الاصطلاحية الترجمة الحرفية مظهرإسماعيلالترجمة بالكافئ حسب  المقابل العربي
 
 

يقــال فــيمن ينصــب نفســه للقيــام بعمــل مــا أو يعمــل (
 واجب)

أن توجـــــــــه الـــــــــنفس 
 إلى مهمة ما

To adresse oneself 
a task p8

جمـــــــــع مـــــــــال ليـــــــــوم  ظرةاتقاء لأيام عصيبة منتللمستقل،  استعداد 
 ممطر

Lay up money 
against a rainy 
Day p11

 Castles in the air في الهواءقلاع  )فكرات لا يمكن تنفيذها(قصور في الهواء  يخط في الرمل
p12

To put in airs p13 يضع على الهواء يتصرف بعجب أو بفخار مُتـَفَيْهِقْ فلان 
                                                           

 .77مجمع اللغة العربية، المعجم الوسيط، مادة (ق.م.س)، ص -1
 .97، (د .ت)، ص2لحاضر، مكتبة ناشرون، لبنان، طعدنان الخطيب، المعجم العربي بين الماضي وا 2
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بعينـــه بذاتــــه:(كقولك هــــذا هــــو عــــين مــــا يفعــــل هــــذه  بشحمه ولحمه
 خليقته أو جبلته)

هــــذا هــــو مــــن كــــل 
 ناحية

That  ' him all over 
p14 

 on all fours with على كل الأربع مماثل حذوك النعل بالنعل، مساو تماما لكذا 
P14

 I am alpha and ميقاو أأنا آلفا و  أنا الأول والآخر، أنا الكل في الكل الأمر الناهي
omega p15

ـــــــدخل القفـــــــص  ي
 الذهبي

 To lead to theأن يقاد إلى المذبح يتزوج
altar p15

 وســـــــــــــهلاً  أهـــــــــــــلاً 
 ومرحباً 

ــــــــــــــــــــــتقبل  يرحب أن يســـــــــــــــــ
بذراعين مفتوحتين

To receivewith 
open arms P19 

 Lay down arms القاء السلاح يقف القتال، يلقي السلاح أطفأ نار الحرب
p19 

ـــــــــــــــــرى  ــــــــــــــــــ استشــــــ
ــــــــــــــــــــب في  الغضــــــــــ

 عروقه

أن يقـــف بالســـلاح  يشكو يغضب (من)
 بالضد

Up in arms against 
p19 

(او) بأشـياء الـدنيا غـير أحمـق،  غـير ذي تجربـة بـأحوال ةقَ ن ـَب ـْأحمق من هَ 
 فوضى، عماءل، سف

 قطفـــــــــــــل في طـــــــــــــر 
 العالم

A babe in the 
ways of the world 
p26 

فـــــــــــــــــلان أخـــــــــــــــــو 
ـــــــــــــــــــل  الخلفاء،رجــــ

 مفتول الساعد

لحيــــــــــــة الأســــــــــــد في  هبهتر اقتحم بابه ولا
 عرينه

Beard the lion in 
his den p33 

في السّــــــــــــــــــــــــــــــــــــــراء 
 راءوالضّ 

ــــــــــــــــل أو  الحظ أم ساء نَ سُ حَ سواء أَ  في الأفضــــــــ
 الأسوء

For better for 
worse p39 

الطيـــــــــــــور علــــــــــــــى 
 أشكالها تقع

الأشـــباه، الأنـــداد (بمعـــنى الســـوء)أي أنـــداد في الفســـاد 
 أو أشباه في الشر

 Birds of a feather الطيور من الريشة
P40

ــــــــــل  غضــــــــــب الخي
 على اللّجم

يأخــــد القليـــــل بـــــين  صوابه(ثروة) ديهتاج، يخرج عن شعوره، يفق
 أسنان المرء

To take the bit 
between one's 
teeth p41 
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مـــــــــــــــــــن  أحـــــــــــــــــــزن
الخنســـــــــــاء علـــــــــــى 

 صخر

تحملـــــــت أو تحمـــــــل هـــــــو: كثـــــــيرا مـــــــن الصـــــــدمات أو 
 الضربات أو الكوارث

 Black and blue أسود وأزرق
p41

Black sheep p41 خروف أسود سيء الأخلاق أحمق مئق
يبعث الحزن واليـأس  سْ ئِ يْ محزن أو مَ  إنسانشخص أو  هادم اللذات

 في قلوب الآخرين
 A wet blanket p42 بطانية مبللة

رقاقــــــة مــــــن الكتلــــــة  هيهو نسخة من أبو  الولد سر أبيه
 القديمة

A chip off the old 
block p43 

رجـــــــــــــــل حـــــــــــــــامز 
 الفؤاد 

 Look blue p45 يبدو أزرق يظهر عليه الحزن والأسى، حزين، مأسو

أجـــــــبن مـــــــن أبـــــــو 
 حية النميري

 By bounds andيملك قلبا في حذاء يخاف، يذعر، يضرب
leaps p49

قطعــــــــــــة كعــــــــــــك  
 ماء ةشرب

 A piece of cake قطعة كعك قطعة من الكعك
p60 

مطـــــــــــــــر كـــــــــــــــأفواه 
 القرب

أمطـــــــــــــرت قططـــــــــــــا  تمطر بغزارة
 وكلاب

Rain cats and 
dogs p65 

أجـــــــبن مـــــــن أبـــــــو 
 حية النميري

 Chicken-hearted قلب الدجاج خوار، جبان
p69 

الأشـــياء الـــتي  ـــا: ابتعـــد عـــن إثـــارةو دع الكلـــب في غف دع الفتنة نائمة
 ب والاضطراب

ــــــــــــــــــــلاب  دع الكــــــــــــــ
النائمة ترقد بسلام

Let sleeping dogs 
lie p103 

أحشـــــــفا و ســـــــوء 
 كيلة

يعقد صفقة موفقة أو رابحة يكون فيها الطـرف الآخـر 
 معنويا اذ ينال منها الأقل الذي لا يذكر

ـــــــــــــــادة صـــــــــــــــفقة  لقي
 صعبة

To drive a hard 
bargain p107

: يتعـــود (علـــى الشـــيء فيكـــون لـــه بمثابـــة يفعـــل ســـهولةقطعة كعكمثل 
 الماء للبط) أي طبيعي غير متكلف

اذهـــــب اليهـــــا مثـــــل 
 البطة إلى الماء

Take to it like a 
duck to water 
p108

الحمل(شــــيء لا قيمــــة لــــه يــــود الإنســــان لــــو يــــتخلص  
منــه): كقطعــة أثــاث كبــيرة جــدا تشــغل كثــيرا مــن فــراغ 

 البيت

 A white elephant الفيل الأبيض
p114



 الفصل الثاني:          دراسة وصفية لقاموس الجمل والعبارات الاصطلاحية لاسماعيل مظهر
 

55 
 

يرجــــع في كلامـــــه، ســــحب كلامـــــه، يعتــــذر(يقول إنـــــه  
 آسف لأنه قال كذا وكذا)

 Eat one's words أكل الكلمات
p111

حامــــــل فقــــــه  بَّ رُ 
إلى مـــن هـــو أفقـــه 

 منه

لتعلـــــــــيم الجـــــــــدة أن  يتعالم(يحاول أن يعلم من هو أعلم منه)
 تمتص البيض

To teach one's 
grandmother to 
suck eggs p112

ـــــــــــــــــة تـــــــــــــــــبرر الغ اي
 الوسيلة

الغايـــة تــــبرر الواســــطة (أي أن اعمــــال الشــــر قــــد تجــــاز 
 توصلا إلى الأغراض الحسنة)

ـــــــــــــــــــبرر  ـــــــــــــــــــة ت النهاي
 الوسائل

The end justifies 
the means p117

عــاد يخفــي حنــين 
 أعز من سراب

 End in smoke ينتهي بالدخان يتبخر (يقال في عمل لا نتيجة له)
p117

وقـــع الحـــافر علـــى 
 الحافر

لأن تــــرى العــــين في  يتفقان على كل النقط والموضوعات
 العين

To see eye to eye 
p125

ـــــــــــــــــــمع  لأن تســــــــــــ
ـــــــــدي خـــــــــير  بالمعي

 من أن تراه

تقتصـــر علـــى آمـــال  أقل مما يؤمل، دون مايتوقع
 المرء

To fall short of 
one's hopes p129

نيشــــــــــــــان علــــــــــــــى 
ــــه ،صــــدره  ترفــــع ل
 القبعة

هــــــــــــــذه ريشــــــــــــــة في  )ذلك تشريف أو تمجيد أو تبخيل (له
 قبعته

That's a feather in 
his cap p133

اعـــــــــــــط القـــــــــــــوس 
 باريها

ــــد أو أحســــن صــــقل  أحســــن صــــقله تقــــول: لقــــد أجي
 المنضدة

ايـة  الطاولة لـديها 
 جيدة

The table has a 
good finish P140

A poor fish p141 سمكة فقيرة مغفل، أحمق، قليل الغناء (يقال في شخص) قةنبق من هأحم
في عمـل بعـد أن يتركـه  يستمريضرب في حديد بارد:  ينفخ في رماد

 كل الناس وييأسون منه
 To flog a deadلجلد حصان ميت

horse p147
ربيع العمـر، يناعـة الشـباب (مـافي الشـباب مـن توثـب  زهرة الشباب

 وتحقر وقوة)
 The flush youth تدفق الشباب

p148
سـوف تفشـله يفشل، يسـقط، يقـول: ان تلـك الخطـة  

 أو تسقطه
 Cook his goose طهى ا وزته

P178
يقول العامة: ان الفأر يلعب من عبئ، انني أشم ريـح يستشعر مكروها

فــــــأر، بمعــــــنى أحــــــدس أو أتخيــــــل، أن مــــــؤامرة تــــــدبر أو 
  To smell a rat أشم فأرا

P330 
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 تساورني شكوك أوريب
مثل المنافق الذي 

يقرأ القرآن  
كمثل الريحانة..

ذئــــــــــــب في ثيــــــــــــاب  في إهاب حمل: رجل سوء يتظاهر بأنه خيرذئب 
 حمل

A walf in sheep's 
clothing p453

To address oneself to a task : 
 ترجمها ب: يعمل ( يقال فيمن ينصب نفسه للقيام بعمل ما أو واجب) 

 .وترجمتها الحرفية: "أن يوجه النفس إلى مهمة ما"
المــترجم علــى إخفــاق الترجمــة أو لعــدم اســتيفائها للجانــب الإبــداعي، وهــذا لايمكــن في هــذه الحالــة أن تلــوم  

نظرا لعدم تـوفر التعبـير المكـافئ تمامـا في اللغـة (المنقـول إليهـا) لـذلك يتحـتم عليـه أن يكتفـي بترجمتـه البراغماتيـة يفـك 
نظــر عــن شــكل التعبــير أو بنيــة مــن خلالهــا رمــوز التعبــير الجــاهز و يســتخرج بنيتــه العميقــة لينقلهــا إلى العربيــة بغــض ال

 النحوية، ورغم هذا يقضي على خصوصية التعبير إلا أنه يبقى الحل الوحيد للخروج بترجمة مفهومة وبأقل الأضرار.
Lay up money against a rainy day : 

 ليوم ممطرترجمتها الحرفية: جمع مال 
 الأيام عصبية منتظرة. اءاتقمظهر فقد ترجمها ب: استعدادا للمستقبل،  اسماعيل أما 

 ويظهر من ترجمتـه انـه لم يعتمـد علـى النسـخ التعبـيري للعناصـر اللّغويـة في اللّغـة الأصـل بـل وقـف علـى شـرح وتفسـير
ـا، وقـد وقـف علـى المعـنى العميـق الكلمات كوحدة لغوية لا تتجزأ فلم يترجم معاني  هذه الكلمات منعزلة عنمجالا

ســتقبل) لكنــه لم يجــد المقابــل العــربي المكــافئ لهــذه العبــارة، نظــرا لاخــتلاف الخلفيــة المتمثــل في (صــفة الاســتعداد للم
الثقافيــة بــين اللغتــين فقــد وجــد المــترجم صــعوبة في العثــور علــى تعبــير اصــطلاحي جــاهز متطــابق مــع العبــارة المنقــول 

 إلىطـي لمسـة فنيـة للتعبـير عـن نقلـه أدبيـا فـذا يع جتهـادا، واولاؤ ومسـمنها، وفي هذه الحالة تتطلب الترجمة قرارا صائبا 
تيـــة تشـــرح المعـــنى امكـــافئ مباشـــر لـــه، حيـــث يمكـــن أن يســـتعين هنـــا بترجمـــة براغم إلىاللغتـــين الهـــدف رغـــم افتقارهـــا 

 المقصود.
Castles in the air : 

 ترجمها ب: قصور في الهواء (فكرات لا يمكن تنفيذها) 
واء" (قــلاع ج قلعــة). ولعــل المقابــل العــربي الأنســب لهــذه العبــارة هــو: أمــا الترجمــة الحرفيــة للعبــارة فهــي "قــلاع في الهــ

 : العبارات الاصطلاحية الانجليزي وقد جاء في معجم ،يخط في الرمل
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Castles in the air : Dreams, hopes , or plans that are impossible, 
unrealistic or have very little chance of succeeding1 

 لام، آمال وخطط مستحيلة لها حظ قليل للنجاح.بمعنى: أح
 وقولنا: "يخط في الرمل"، كمن يخط في الرمل ويرسم، بعدها يأتي الأمواج وتقوم بمسح ما خط.

ــــو نظرنــــا إلى ترجمــــة     دناه تــــرجم العبــــارة ترجمــــة حرفيــــة "قصــــور في الهــــواء" ثم اعتمــــد علــــى سماعيــــل مظهــــر لوجــــاول
ة قيمـت لا يمكـن تنفيـذها) والأصـح "أفكـار لا يمكـن تنفيـذها"، لكـن تبقـى ترجمـة عالإيضاح وقال (فكـرا إستراتيجية

، لأنــه قــام هنــا بتقليــد الــنص الأصــلي حرفيــا إلى درجــة أنــه أولى اهتمامــا للتركيــب وشــفافة بعيــدة عــن الترجمــة الأدبيــة
 على حساب المعنى.

To put on airs : 
 بينما ترجمتها الحرفية "يضع على الهواء". ،أو بفخار سماعيل مظهر: يتصرف بعجباترجمتها بالتكافؤ حسب 

في  قَ هَـي ـْفَ يملأالمـرء فمـه بـالهواء عنـدما يتحـدث جـاء في معجـم اللغـة العربيـة المعاصـرة: ت ـَأي قٌ هِ يْ فَ ت ـَوالعرب تقول فلان مُ 
ا الثرثـارون م إلي وأبعـدكم مـني في الآخـرة مسـاويكم أخلاقـكالكلام: توسـع فيـه وتنطـع وجـاء في الحـديث "وإن أبغضـ

-4كـبر.ت-3: تبخـتر.مشـية في-2في الكلام: توسع فيـه. -1):قَ هَ (ف ـَ قَ هَ ي ـْفَ وجاء في معجم الرائد: "ت ـَ 2"ونَ قُ هِ يْ فَ المت ـَ
 .3بكذا: فخر"

كم إلى الثرثــارون المتفيهقــون وفي ضــوجــاء في المعجــم الوســيط: "تفيهــق في كلامــه توســع تنطــع وفي الحــديث أن أبغ
 4يتفيهق علينا بمال غيره يفخر ويتفخم فهو متفيهق." مشيته تبختر ويقال هو  

 لاءوالمتفيهقون: هم اللذين يتوسعون في الكلام ويفتحون به أفواههم، مأخوذة من(النهق) وهو الامت
إلى اللغـة العربيـة، ولم يجـد  ةغماتيـة في نقـل الصـور اسماعيل مظهر اعتمـد في ترجمتـه علـى الترجمـة البر اا القول أن نيمكن

وجـــود مكـــافئ  يتعـــذرا يقابـــل التعبـــير الانجليـــزي، في هـــذه الحالـــة تكـــون ترجمـــة التعـــابير صـــعبة خاصـــة عنـــدما مكافئـــ
مـن  هدقـاناالاسـتنجاد بذكائـه اللغـوي في محاولـة منـه لنقـل مـا يمكـن  إلىواضح في اللغة الهـدف، ومنـه يلجـأ المـترجم 

ـا تبقـى آخـر الحلـول ورغم أن الترجمة هنا قد تبد الإيحائيةخصوصية التعبير  وقوته  و مقمحة ومفروضة بالقوة إلا أ
الــتي بحــوزة المــترجم وجــدير بالــذكر أن العمليــة الترجميــة هنــا تتطلــب قــرارا صــائبا ومســؤولا، واجتهــادا أدبيــا ، وذوقــا 

                                                           
1- linda roger flavell : dictionary of idions and , their origins ibid, p51. 

 .244عربي) مرجع سابق، ص -معجم اللغة العربية المعاصرة (عربي -2
 .309، ص1992، دار العلم للملايين، 1جيران مسعود، معجم الرائد، مجلد -3
 .205راهيم أنيس، المعجم الوسيط،  مرجع سابق، صاب -4
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مبــدعا مــن جانــب المــترجم الــذي يســعى إلى الاحتفــاظ باللمســة الفنيــة الخاصــة للتعبــير عــن نقلــه إلى اللغــة الأخــرى 
م افتقارهـــا الى مكـــافئ مباشـــر لـــه، فـــلا يمكننـــا أن نصـــف ترجمـــة إسماعيـــل مظهـــر بالفشـــل نظـــرا لوجـــود صـــعوبة رغـــ

 المكافئ في اللغة الهدف.  
That's him all over : 

سماعيـــل مظهـــر ب: بعينـــه، بذاتـــه: (كقولـــك هـــذا هـــو عـــين مـــا يفعـــل)، خليقتـــه أو جبلتـــه. وترجمتهـــا اترجمهـــا 
ية،) ولعل المقابل العربي المكافئ لهذه العبارة هو قولنـا: "بشـحمه ولحمـه" أي كمـا هـو، الحرفية (هذا هو من كل ناح

يئته الكاملة.  دون نقص أو هو بذاته أو 
.( شــائع في اللغــة العربيــة كمــا في الــتراث فعنــد قولنــا المثــل" بشــحمه ولحمــه" نــدرك فــورا أننــا نعــني الشــيء ذاتــه

ـا لمـيس، يضـرب مـثلا الشـعبي). أو قولنـا: هـو نفسـه بقـده وقديـ   يرجـع إلى خلــق لمـنده، وقـولهم كــذلك: عـادت لعثر
كـــان قـــد تركـــه والعـــتر الأصـــل، ولمـــيس اســـم امـــرأة وقـــالوا العـــتر لغـــة: " العطـــر" والعـــتر أيضـــا العويـــد الـــذي في نصـــاب 

ـــا ومـــن ثم سمـــى أقـــارب الرجـــل ع كـــانوا   ةعلـــيهم والعـــتر أيضـــا ذبيحـــ هتـــه لأن معتمـــدتر المســـحاة يعتمـــد عليـــه العامـــل 
ا في الجاهلية لأصنامهم و" العتر" بالفتح " ذبحها".  1يذبحو

ـا  ةوهذا يعني إنسان عرف بعاد أو سلوك ما طبع فيه أو عوده المـرء إلى خلقـه كقولنا"عـادت حليمـة إلى عاد
عقبـة كـبرى إذ وهكذا فنحن ننقـل المصـطلح الانجليـزي إلى المصـطلح العـربي المقابـل وهـذا مـا يجـده  المـترجم  ،القديمة"

از  ، ومعنى ذلك أن بساطة الترجمة تقلل من تـأثير العبـارة وهـذا هـو الإشـكال الـذي يقـع فيـه الميتيضطر أن يحي ا
 المترجمون في ترجمة العبارات السياقية.

On all fours with : 
 ترجمتها ب: حذوك النعل بالنعل، مساو تماما لكذا، مماثل.

عـربي  بتعبـير العبـارة، ذلـك أنـه أتـى وم، ولذا نراه قـد أصـاب في عمـؤلى أسلوب التكافوالملاحظ أن المترجم اعتمد ع
ان في الترميـز والإيحـاء فقولـه" حـذوك فقـما أن كلتا اللغتـين تتلهيصور نفس الواقع وبين الصورتين اللتين يبدو من خلا

 2نعـل حـذوا وحـذاء: قـدرها وقطعهـا".النعل بالنعل" عبارة دالة على شيئين متماثلين وجاء في لسان العرب:" حدا ال
وفي" المثـل:  3وفي التهذيب:" قطعها على مثال، ورجل حذاء: جيد الحذو، يقال: هو جيد الحذاء أي جيـد القـد"، 

                                                           
 .50، 49جمهرة الأمثال، مرجع سابق،ص -1
 ابن منظور: لسان العرب، مرجع سابق، مادة(ح. ذ.ا). -2
ذيب اللغة، تح/ عبد السلام هارون، دار المعرفة، بيروت -3  .455، ص2007لبنان،  -الأزهري: 
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ما عليهمـا، وفي المثـل: حـذ القـذة بالقـذة. و من يكن حـذاء تجـد نعـلاه. وحـذوت النعـل بالنعـل والقـذه بالقـذة: قـدر
وره، وإذا قلت حذى الجلد يحذيه فهو أن يجرحه جرحـا. وحـذى أذنـه يحـذيها. وفي الحـديث: وحذا الجلد يحذوه إذا ق

لتركـــبن ســـنن مـــن كـــان قـــبلكم حـــذو النعـــل بالنعـــل، الحـــذو: التقـــدير والقطـــع، أي تعملـــون مثـــل أعمـــالهم كمـــا تقطـــع 
 1إحدى النعلين على قذر الأخرى".

بالنعل" يشتركان في صفة " المماثلة " "وحذوك النعل  On all fours with ":إذن فالعبارتان
ة" ه،والمشا فالمترجم أعطى شحنة  الموجودة في اسقاط اسم شيئ على شيئ آخر أو توصيف أمر بصفة أمر يشا

 .ية تأثيرية تعادل التعبير الاصطلاحي في اللغة الانجليز 
I'am alpha and omega 

إلى  ة جمـة الحرفيـة " أنـا آلفـا وأوميقـا".وتعود أصـول هـذه العبـار ترجمها ب: أنـا الأول والآخـر، أنـا الكـل في الكـل والتر 
الحضــارة اليونانيــة وبــالأخص إلى اللغــة الإغريقيــة. فشخصــية آلفــا يكــون أكثــر جاذبيــة يتمتــع بحســن المظهــر، عنــدما 

فيكون دائمـــا مركـــزا للاهتمـــام وتنطبـــق هـــذه ،يلقـــي النـــاس بأسمـــاعهم و أبصـــارهم صـــوب مـــا يقـــول و يفعـــل يتحـــدث
 شخصية على الرجال والنساء وتكون شخصية (أوميقا) شخصية ذكية جدا وعبقرية.ال

فمعظم الطوائف المسـيحية تعتقـد بـأن هـذا يتعلـق بيسـوع، لكـن المقابـل العـربي الـذي يجـدر بنـا ذكـره في هـذا السـياق 
ويقـال" الأمـر  .ع ويحـرمدة والسلطة الكاملة، يـأمر مـن خلالهـا ويمنـو هو:" أنا الآمر الناهي" أي من له سلطة غير محد

 .2"الحل والعقد  بيده الناهي في البلاد: الحاكم المطلق، السيد المطلق، أي الذي
قـد غابـت عـن صـاحب المعجـم، ولكـن الأصـل في مثـل  (الآمر الناهي)لا نجزم أن مثل هذه العبارات الاصطلاحيةو  

ــذا الشــرح المبــين المــترجم فإنــا نجــد ســير لهــذه العبــارات ولــذا يهــذا الأمــر كمــا نــراه هــو الشــرح البســيط ال قــد اكتفــى 
تبيــان لإحــداهما للشــرح البســيط، والأخــرى  رجمتينللمعــنى الظــاهر، علــى الــرغم مــن أنــه كــان قــادرا علــى استحضــار تــ

 في الخصوصيات الحضارية بين اللغتين. ثقافيالاشتراك ال
الكــل في الكــل" ترجمــة جافــة غابــت عنهــا  سماعيــل مظهــر:" أنــا الأول والآخــر أنــااإذن يمكننــا القــول أن ترجمــة 

اللمسـة الجماليـة والإبداعيـة، فتبـدو إثــر ذلـك ملفقـة مصـطنعة عـن ســابق إصـرار ينقصـها عنصـر الدقـة في روح الــنص 

                                                           
 مادة (ح. ذ. ا).ابن منظور: لسان العرب، مرجع سابق،  -1
 عربي. -معجم المعاني الجامع( لكل رسم معنى) عربي -2
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إلى اللغــة الهدف،لأنــه علــى المــترجم في هــذا الصــدد الحفــاظ قــدر الإمكــان علــى المصــداقية والأمانــة مــن خــلال نقــل 
 ؤثر على رسالة النص ولا يخل بإيحائه.النص الأصلي بشكل لا ي

To lead the altar : 
 إلى المذبح. يقاد ترجمتها ب: يتزوج، وترجمتها الحرفية: أن

والمكــافئ الأقــرب لهــذه العبــارة هــو قولنا:"يــدخل القفــص الــذهبي" فــنلحظ أن المــترجم نقــل العبــارة بأبســط صــورة،  -
، فحســـم تـــردده بتجنـــب ترجمتـــه بتعبـــير مكـــافئ بغـــرض تبســـيط ربمـــا افتراضـــا منـــه أن فهمـــه سيستعصـــى علـــى القـــارئ

المقابــل أنــه لم يجــد الصــورة للقــارئ، وهــذا الإجــراء بــالطبع يقضــي علــى اللمســة الجماليــة والقــوة البلاغيــة للتعبــير، أو 
فهومـة بحث لوجد في المقابل تعابير جـاهزة مكافئـة بسـيطة ومفلو ،العربي الذي يكون له نفس التأثير في اللغة الأصل

ا تحافظ على جمال التعبير.  حق أ
 فقولهم بالانجليزي:

To lead the altar : 
ــا لا تعــبر عــن معناهــا الشــطحي الظــاهري أو الحــرفي أي" أن  عبــارة اصــطلاحية تحمــل الكثــير مــن الإيحــاءات بمعــنى أ

اشرة نفهم الغرض ممـا يقصـده، سماعيل مظهر:" يتزوج" فإننا مبااد الشخص إلى المذبح"، لكن عند قراءاتنا لترجمة قي
 وهذا ما يجعلنا نقول أنّ العبارة باللغة الانجليزية أبلغ منها إلى اللغة العربية.

إذن وكمـــا رأينـــا، يكـــون المـــترجم أحيانـــا ســـببا مباشـــرا في تعذرالترجمـــة فيســـتعين بترجمـــة براغماتيـــة يختـــار مـــن خلالهـــا    
ود، فعلــى المــترجم أن يبــذل قصــارى جهــده لإيجــاد تعبــير اصــطلاحي مقــابلا للعبــارة بجمــل عاديــة تشــرح المعــنى المقصــ
 مكافئ ينقل نفس الإيحاء ويحمل ذات المعنى.

To receive with open arms : 
ين ويبــدو وأنّ المــترجم اعتمــد هنــا علــى الترجمــة تترجمهــا ب: يرحّــب، وترجمتهــا الحرفيــة " أن يســتقبل بــذراعين مفتــوح

لمعنى للقارئ وتوقف عند اسـتخراج البنيـة العميقـة (المعـنى) دون أن يتخـذ القـرار المناسـب البراغماتية، ذلك أنه شرح ا
حســن اسـتقبال الضــيف عنــد العــرب: في في الترجمـة، فبقــي الإبــداع الجمــالي التـأثيري غائبــا فيهــا، ومــن أشـهر مــا قيــل 

 "أهلا وسهلا ومرحبا" فيقول الأعشى: "أهلا وسهلا ومرحبا  
اافقتها صِ ا قد و أرى رحمً      لا

 و يقول المثقب العبدي : 
 ها أتاني والسماء تبلّ فلمّ 



 الفصل الثاني:          دراسة وصفية لقاموس الجمل والعبارات الاصطلاحية لاسماعيل مظهر
 

61 
 

 فلقيته أهلا وسهلا ومرحبا
ونجد حاتم الطـائي يرحـب بالضـيف أحسـن ترحيـب، ويهيـئ لـه مكـان إقامـة كريمـا، لا يقـدم الأعـذار ولا يختلقهـا مـن 

 أجل صده عن بيته فيقول: 
 "فلما أتوني قلت: خير معرسٍ 

م بالمعاذرِ                                  1"ولم أطرح حاجا
 يدل على حسن استقبال العرب للضيفوهذا ما 

والملاحـــظ أن الاختصـــار علـــى كلمـــة واحـــدة في هـــذه الترجمـــة قاصـــر عـــن تحقيـــق المعـــنى وبيانـــه، ذلـــك أن البحـــث في 
الـذي حـدث حسـب  الأسفار الكتيرة كفيـل بـأن يستحضـر بـدائل عـدة( عبـارات اصـطلاحية، أبيـات شـعرية) ولكـن

رأينــا هــو نــوع مــن التشــريع في إعطــاء المقابــل، وبيــان ذلــك مــن وجهــين: إمــا أن المــترجم احــتكم إلىســهولة فهــم المعــنى 
قـد عن الإبداع فيها، وإما أنه لم يعثر على مقابل اصـطلاحي إبـداعي مـن البحـث، وعمومـا فنأى  الموجود في العبارة

 الجمالي.جاءت الترجمة مفتقرة للجانب الإبداعي 
lay down arms : 

 ترجمها ب:
 "يقف القتال، يلقى السلاح"

ويبدو أن المترجم قد اختـار أسـلوب النّسـخ التعبـيري، لأنـه اعتمـد تقريبـا الترجمـة الحرفيـة "إلقـاء السـلاح" حيـث قابـل 
 " قابلهـــا بالســـلاح، فـــالمترجم هنـــا أعـــاد نفـــس الصـــورةarmsب الفعـــل " يلقـــي" وكلمـــة " lay downالفعـــل 

الانجليزيــة موظفــا إياهــا في التعبــير العــربي، ومنــه نلاحــظ تطــابق التعبــيرين في "إيقــاف الحــرب"، وبمــا أن التعبــير الــذي 
وظــف في الترجمــة صــحيح مــن الناحيــة الاتســاقية، ومفهــوم لــدى القــارئ العــربي فإننــا لا نســتطيع الحكــم علــى الترجمــة 

يـة الإبداعيـة ذلـك أنـه أهمـل الجانـب الجمـالي التـأثيري الـذي يعـد بالفشل، لكننا سنقول أن المترجم قـد قصـر في الناح
أهم مقياس لترجمة التعابير الاصطلاحية، فالمعنى الأقرب بالتكافؤ إلى هذه العبارة هو قولنا " أطفا نار الحـرب" فقـال 

، " فكانــت العــرب إذا أرادت حربــا 64 الآيــة ســورة المائــدة  ﴾كُلَّمَــا أوَْقــَدُوا نــَاراً للِْحَــرْبِ أطَْفَأَهَــا اللَّــهُ ﴿االله تعــالى: 
 2أوقدت نارا لتصير إعلاما للناهضين فيها"

                                                           
 .664، ص2014، 3، العدد41عمر عبد االله الفجاوي: آداب إكرام الضيف في الجاهلية، ملخص دراسات العلوم الإنسانية والاجتماعية، المحلد -1
 .346الأمثال، مرجع سابق، الباب السادس عشر،ص : مجمع الميداني -2
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ة وبـــذلك لم تحقـــق التكـــافؤ عقيمـــسماعيـــل مظهـــر جافـــة لأنـــه وقـــع في فـــخ الترجمـــة الحرفيـــة الاومنـــه فقـــد كانـــت ترجمـــة 
 واء. البراغماتي ولا الأسلوبي ولا الجمالي لأنه لم يراع نقل الصورة الإبداعية على حد س

Up in arms against : 
 ضد بالترجمتها الحرفية أن يقف بالسلاح 

 وقد ترجمها اسماعيل مظهر ب:
يشـكو، يغضـب(من) والظـاهر في هـذه الترجمــة هـو توظيـف المـترجم لأسـلوب الترجمــة البرغماتيـة ذلـك أنـه شـرح معــنى 

المقصــود في اللغــة العربيــة، لكــن هــذا جعــل  العبــارة الاصــطلاحية للقــارئ باســتخراجه البنيــة العميقــة وتأويلهــا للمعــنى
الابداع جزئيا بسبب القضاء على جمال التعبير وخاصيته البلاغية والتأثيرية، فلو أن المترجم كلف نفسه بعـض العنـاء 

ظهار الغضـــب" كقولنـــا:" استشـــرى الغضـــب في عروقـــه" أو "يتقلـــب علـــى الجمـــر" أو صـــفا"هتـــدي إلى تعـــابير في و لا
تعابير عربية نلمس فيها قوة البلاغة والإيحاء والتـأثير والتكـافئ في المعـنى، فلـو اختـار واحـدا مـن  "نشف ريقه". وهذه

التعــابير الــتي اقترحناهــا لوجــد ضــالته في أي منهــا ولتحقــق لــه التكــافئ المطلــوب، فقــد جــاء في كتــاب (( في رحــاب 
لغضــب، وتنــادى الطرفــان بالســلاح، أت نــيران الغضــب تتصــاعد حــتى انتفخــت العــروق واستشــرى ادالنبــوة)):" وبــ

 1وتواعدوا على" الحرة" في الظهيرة، كل يريد أن يثبت أنه الأقوى باعا وناصية".
في ايجاد مقابل عربي واكتفى بالحل السهل الجاهز، فلـم يكلـف نفسـه التنقيـب عمـا تجـود بـه  ىغاضتأن المترجم نرى 

ـا حققـت علـى الأقـل اللغة العربية من تعابير. ورغم هذا تبقـى الترجمـة ال براغماتيـة أفضـل مـن الترجمـة الحرفيـة، ذلـك أ
جانبـا واحــدا مــن الإبـداع وهــو الإبــداع البراغمـاتي الــذي يــتم مــن خلالـه اســتخراج المعــنى مـن البنيــة العميقــة، وإيصــاله 

 إلى القارئ الهدف.
A babe in the ways of the world : 

 ياء الدنيا، غير، أحمق، فسل، فوضى، عماء. ترجمتها ب: غير ذي تجربة بأحوال (أو) بأش
 وترجمتها الحرفية طفل في طرق العالم. 

ة" فهـو مـن الشخصـيات قَ ن ـَب ـْقولهم: "أحمق من هَ اجة وشدة الغباء والحمق ذد جرى على لسان العرب مثل في السوق
ـا المثـل في الحماقـة وهـو ذلـك الشـخص الـذي جـالتاريخية  اوز حـدود الادراك والـوعي في الـتراث العـربي الـتي يضـرب 

ها" وقـــد ذكـــره ابـــن الجـــوزي كثـــيرا في كتابـــه " أخبـــار يو يـــداالمنطقـــي وقـــد غطتـــه الحماقـــة، الـــتي قيـــل عنهـــا" أعيـــت مـــن 
الحمقــى والمغفلـــين" في البـــاب الثـــامن في ذكــر أخبـــار مـــن ضـــرب المثـــل بحمقــه وتغفيلـــه:" هـــؤلاء ينقســـمون إلى رجـــال 

                                                           
ضة، القاهرة، -1  .61ص ،1،2015ط مصر، رجائي عطية: في رحاب النبوة الأنصار أنشودة العطاء والإيثار، دار 
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ثــروان ويقــال ابــن ثــروان أحــد بــني قــيس ابــن ثعلبــة ومــن حمقــه أنــه جعــل في عنقــه ة واسمــه يزيــد بــن بنقــونســاء فمــنهم ه
قلادة من ودع وعظام وخرز وقـال أخشـى أن أضـل نفسـي ففعلـت ذلـك لأعرفهـا بـه فحولـت القـلادة ذات ليلـة مـن 

لم أنــا أنــت فمــن أنــا، وأضــل بعــيرا فجعــل ينــادي مــن وجــوده فهــو لــه، فقيــل لــه  :عنقــه لعنــق أخيــه فلمــا أصــبح قــال
تنشده، قال فأين حلاوة الوجدان وفي روايـة مـن وجـده فلـه عشـرة فقيـل لـه لم فعلـت هـذا قـال : للوجـدان حـلاوة في 

قة حكمـه أن يلقـي في المـاء بنكل فريق أنه في عرافتهم فقال هَ   عىادّ واختصمت طفاوة وبنو راسب في رجل  .القلب
إن كــان الحكــم هــذا فقــدت زهــدت في الــديوان فــإن طفــا فهــو مــن طفــاوة وان رســب فهــو مــن راســب فقــال الرجــل 

 1وكانوا إذا رعى غنما جعل يختار المراعي للسمان وينحي المهازيل ويقول لا أصلح ما أفسده االله".
 وقد قال الشاعر الفرزدق:

 ابن ثروان لالتوت دعِ " فلو كان ذو الوَ 
 2قا".نَّ ب ـَبه كفه، أعني يزيد الهَ 

ــ لقــد بنوهــا علــى  !فقيــل لــه:" مــا أغبــاك؟ ! تي قــال عنهــا" مــا أطــول مــن بــن المئذنــةوفي روايــة مــع المئذنــة الطويلــة، ال
 الأرض ثم رفعوها.

ة" في الغبـاء والحمـق كونـه أحمقا.بمـا أن التعبـير الـذي وظـف في الترجمـة صـحيح  قَـن ـَب ـْفالعرب كانوا يضربون المثـل ب "هَ 
فشــل وإنمــا استصــعب عليــه الأمــر لإيجــاد مقابــل عــربي مــن الناحيــة الاتســاقية فإننــا لا نســتطيع الحكــم علــى الترجمــة بال

 ية الانجليزية من الناحية الإبداعية والجمالية والتأثيرية.لاحمطابق للعبارة الاصط
ه في نفـس المعرفـة، وينبغـي لمـوفي هذا يقول الجاحط:"لا بد للمترجم من أن يكـون بيانـه في نفـس الترجمـة، في وزن ع

نقولــة والمنقــول إليهــا، حــتى يكــون فيهمــا ســواء وغايــة، ومــتى وجــدناه أيضــا قــد تكلــم أن يكــون أعلــم النــاس باللغــة الم
ب الأخــرى، وتأخــذ منهــا، وتعــترض ذهمــا، لأن كــل واحــدة مــن اللغتــين تجــبلســانين علمنــا أنــه قــد أدخــل الضــيم علي

 3عليها."
ة الواســـعة لكـــون هـــذا النـــوع مـــن يمكننـــا الإشـــارة إلى التركيـــز علـــى ميـــزة جوهريـــة ومشـــترطة في المـــترجم ألا وهـــي الثقافـــ

النصــوص ينطــوي علــى بعــد ثقــافي وحضــاري يحــتم علــى المــترجم أن يكــون مثقفــا ومنفتحــا علــى ثقافــة الآخــر فقــول 
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بالتعــابير  ، ترجمــة جافــة خاليــة مــن الايحــاء معــأن اللغــة العربيــة تزخــرسماعيــل مظهــر هنــا فســل (فشــل)، فوضــى، عمــاءا
 فس الصور البلاغية.الاصطلاحية الإيحائية التي تؤدي ن

 :ويكاد ينطبق هذا التعبير الاصطلاحي العربي على عبارة 
  fish a poor:                                              الحرفية: سمكة فقيرة                    فترجمتها 
 .مظهر فجاءت: مغفل، أحمق، قليل الغناء ( يقال في شخص ) سماعيلاأما ترجمة 

" ب" السـمكة" لكنـه ترجمهـا fish" ب" الفقير" ولا كلمة "poorفلم يقابل كلمة" ؛لم يترجمها ترجمة حرفية فهو  
طحي بـل يقصـد سـ" لـيس المعـنى الa poorfishترجمة براغماتيـة أي نقـل لنـا المعـنى صـحيحا فالمقصـود مـن عبـارة "

فل " بالسمكة" بينمـا في اللغـة العربيـة نشـبه به الشخص الأحمق ففي الثقافة الانجليزية يشبهون الشخص الأحمق المغ
الشخص المغفـل" بالحمـار"، لكـن المـترجم لم يـأت بمكـافئ للعبـارة الانجليزيـة وهـذا مـا أدي إلى غيـاب عنصـر الإبـداع 

 ترجمة.الفي 
Beard the lion in his den : 

 هترجمتها الحرفية: لحية الأسد في عرين
  ترهبه.وترجمة اسماعيل مظهر: اقتحم بابه ولا

فهـو لم يـترجم   ،ويظهر أن المترجم اعتمد هذه المرة أيضا على الترجمة البراغماتية ذلك أنه فك رموز التعبـير الانجليـزي
" ب " العـــرين"، den " ب" الأســـد" ولا كلمـــة"  "the lion " ب" اللحيـــة" ولا كلمـــة "Beardكلمـــة"

م بابه ولا ترهبه" والتي تدل على (صفة الشـجاعة) المتمثلـة فاستخرج البنية العميقة للعبارة الاصطلاحية وهي " اقتح
الأسـد، لكـن غـاب عنصـر الابــداع في ترجمتـه، لأنـه لم يعتمـد فيهـا علـى تعبــير عـربي مكـافئ يحـدث نفـس الوقــع  دعنـ

والتــأثير في القــارئ، وتوجــد عــدة تعــابير دالــة علــى وصــف الشــجاعة علــى غــرار: فــلان  أخــو الخلفــاء" " رجــل مفتــول 
" لا يشق له غبار" وجاء في قاموس الأمثـال العربيـة:" أشـجع مـن أسـامة، أشـجع مـن ،" رجل ذو شوكة"  ،عد"اسال

ديك، أشـجع مـن ربيعـة بـن مكـدم، أشـجع مـن صـبي، أشـجع مـن كلـب، أشـجع مـن ليـث بخفـان، أشـجع مـن ليـث 
 1"ءة، أشجع من ليث عفرين، أشجع من هنيريسع

مكافئة للعبارة الانجليزية ومتطابقة معها من حيث جمال الأسـلوب والبلاغـة فهذه تعابير قيلت في رباطة الجأش وهي 
 والإيحاء.
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For better for worse : 
الحــــظ أم ســــاء" وهــــي عبــــارة اصــــطلاحية ترجمتهــــا الحرفيــــة   " في الأفضــــل  نَ سُــــحَ أَ سماعيــــل مظهــــر:" ســــواءا اترجمهــــا 

 أو في اليسر والعسر أو البؤس والنعيم. راءضّ راء والالسّ والأسوأ" لكن المعنى الأقرب بالتكافئ هو: في 
" بمعناهمــا الحــرفي في اللغــة الهــدف، والنقــل الحــرفي لهــذه العبــارة worse" و"betterحــظ أن المــترجم نقــل كلمــتي"نل

 راءالضّـتعـني  worseأو اليسـر وكلمـة  راءالسّـعـني تهنـا  betterالاصطلاحية غير ممكن في هذا السياق، فـالمفردة 
نســتعملهما في أســلوب التفضــيل لكــن في هــذا الســياق لا  worseو betterأو العســر. ولعــل كلمــتي أو البــؤس 

 for better or  for worse till death us doعلاقـة لأي منهمـا بالمفاضـلة الحقيقيـة، فقولنـا: " 
part " 

  1ة) حتى يفرق بينهما الموت."( في الحلاوة والمر راءراء والضّ السّ أثناء حفل الزواج في الديانة المسيحية، أي في 
 أو قولك: 

"He wanted to marry her, but Thought the better of it" 
" هنــا جــاءت بمعــنى آخــر أي " غــير أو عــدل" betterأي كـان يريــد أن يتزوجهــا ولكنــه عــدل أو غــير رأيــه فكلمــة "

المـريض ومعناهـا أتمـنى لـك الشـفاء " إلى صـديقه a get better cardوفي انجلـترا يرسـل الصـديق بطاقـة اسمهـا "
 2العاجل"

وأهـم تعبـير  worseيكـاد ينطبـق عـن  betterمعناها حسـب السـياق، ومـا أقولـه عـنيتغير  betterن فكلمة ذا
 "  none the worse أذكره في هذا الصدد هو:"

 في عبارة:
"He flunked his exam but is none the worse for itن " أي رسـب في الامتحـان ولكـ

 ذلك لم يضره على الاطلاق.
 أو قولك:

I shall respect you non the worse if you confess to the theft 
 أي لن يؤثر اعترافك بالسرقة في مدى احترامي لك.

 I have seen worse daysكذلك قولك:
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I have seen better days1 
مر، ولا علاقـة لأي منهمـا بالمفاضـلة الحقيقيـة، ومـن ثم لا عنى:" لا بأس" والثانية للشكوى والتـذبالمفالأولى تستخدم 

 يترجم المترجم أيا منهما (رأيت أياما أسوأ/ أفضل).
وهــذا المثــال لا ينطبــق علــى اللغــة الانجليزيــة فحســب فكــذلك في اللغــة العربيــة يتغــير معــنى الكلمــة حســب الســياق، 

 .177الآية  سورة البقرة  ﴾لضَّرَّاءِ وَحِينَ الْبَأْسِ وَالصَّابِريِنَ فيِ الْبَأْسَاءِ وَا﴿مثال قوله تعالى:
 أي من صبر في حال فقره ومرضه " فالبأساء" هنا جاءت بمعنى الفقر والضراء بمعنى العرض.

 .134عمران  آلكذلك قوله تعالى: " والذين ينفقون في السراء والضراء والكاظمين الغيظ " سورة
 قلته.أي في اليسر والعسر وكثرة المال و 

هُمْ الْبَأْسَاءُ وَالضَّرَّاءُ وَزلُْزلُِوا ﴿:وقوله كذلك  .214الآية  . سورة البقرة ﴾مَسَّتـْ
 فكلمة البأساء هنا هو شدة الحاجة والفاقة.

 ب.والضراء بمعنى العلل والأوصا
ل مــن خلالهــا إذن يمكــن القــول أن: ترجمــة ســواء أحســن الحــظ أم ســاء، ترجمــة شــفافة بعيــدة عــن الترجمــة الأدبيــة حــاو 

 .المترجم ترجمة النص حرفيا فترجمته قريبة من الترجمة الآلية أكثر منها إلى المكافئ
Birds of a feather 

ترجمها المترجم ب" الأشباه، الأنداد(بمعنى السوء) أي أنداد في الفساد أو أشباه في الشر، وترجمتها الحرفية 
تكافئ هو:" الطيور على أشكالها تقع" فقد جاء في معجم هي: الطيور من الريشة، لكن المعنى الأقرب بال

:الانجليزية) -(العربية  
Birds of a feather flock toghter" 

 2.ويقال غالبا:" إن الطيور على أشكالها تقع"
نســخة مـن هـذا المثــل في  نـر) وليـام تير  (السادســة عشـر ، وقـد اسـتخدم الكاتــبوهـذا المثـل وجـد مــن منتصـف القـرن 

كوميــديا الســاخرة عــن الكــاثوليكي المهــذب" الطيــور مــن نـوع ولــون واحــد دائمــا مــا تطــير مــع قطيــع واحــد".  كتابـه لل
 م.1856" الجمهورية" عام )أفلاطون (في كتاب  )بنجامين جويت (كما ظهرت العبارة أيضا في ترجمة 

 يمون هولاند).ها( فلن الطيور على أشكالها" كذلك ترجم" الرجال في عمري يمشون معا في قطيع، ونح
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 م: كما يشاع أن الطيور على أشكالها تحلق معا".1600في 
وهــذه العبــارة في معناهــا الإجمــالي أن كــل جــنس مــن المخلوقــات يميــل إلى شــبيهه في أي محــور مــن التشــابه، فالإنســان 

لطيــور تميــل كــل يميــل إلى الإنســان الــذي يشــاركه أهدافــه واحتياجاتــه أو طريقــة تفكــيره وتصــوره وكــذلك الحيوانــات وا
رد أحدها إلى نظيره ليأنس به ويمثلـه في رحلـة الحيـاة، وقـد ورد هـذا غمع أشباهها في النوع والمنشأ، فيمنها إلى العيش 

قتـاد عليـه يبة، والآلف مـا يسـتأنس بـه الآخر،و المثل على لسان العرب بقولهم ": الطيور على ألافها تقع، والآلف مح
 1عاشره."يو 

ن نقـــول أن المـــترجم لم يجـــد المعـــنى الـــدقيق المكـــافئ في اللغـــة الهـــدف، إذ لا توجـــد اســـتجابة ومـــن هنـــا يمكننـــا أ
ــا المتلقــي في الــنص الأصــل، فينبغــي أن تكــون العلاقــة  فعليــة لمتلقــي الــنص الهــدف بالطريقــة نفســها الــتي اســتجاب 

 بينهما مطابقة إلى حد كبير.
The take the bit between one's teeth : 

وترجمتها الحرفية: يأخذ القليـل بـين أسـنان المـرء. لكـن المقابـل  ،تاج، يخرج عن شعوره، يفقد صوابه (ثورة)يه: ترجمتها
ومــن ذلــك قولهم:"غضــب الخيــل علــى اللجــم" والمــراد بــذلك  "،العــربي لهــذه العبــارة هــو:" غضــب الخيــل علــى اللجــم
 شدة الغضب أو غضبك غضب الخيل على اللجم.

 لانجليزي للتعابير الاصطلاحية:وقد جاء في المعجم ا
Get the bit between (one's) teeth :to do something decisively and with 
resolve . a reference to a horse that is no longer under the rider's control 
because the bit (part of the apparatus used to guide it ) is out of place in 

its mouth.2 
بمعـــنى أن تفعـــل شـــيئا حاسمـــا وبعـــزم إشـــارة إلى حصـــان لم يعـــد تحـــت ســـيطرة الراكـــب لأن الجـــزء (جـــزء مـــن الجهـــاز 

 المستخدم لتوجيهه) في غير مكانه في فمه.
 (، فكمـا قـاللأنه اكتفـى بالترجمـة البراغماتيـة البعيـدة عـن الترجمـة الأدبيـةمظهر ترجمة بسيطة  اسماعيلأن ترجمة نلحظ

الفرنسي في سياق حديثه عن الطابع الفـني للترجمـة أن الترجمـة الأكثـر وفـاءا للعمـل الأصـلي هـي الترجمـة  )ن روبالليو 

                                                           
 .06د: معجم التعبير الاصطلاحي، مرجع سابق، صو و امحمد د -1

2 Linda roger & flavel, dictionary of idioms and their origins, lpid, p 199 



 الفصل الثاني:          دراسة وصفية لقاموس الجمل والعبارات الاصطلاحية لاسماعيل مظهر
 

68 
 

ــذا تكــون ترجمتــه  ــا أعــادت بنــاء النصــر، و الــتي تكــون أكثــر قربــا منــه بتعــدد معانيهــا فتكــون بــذلك أكثــر إبــداعا كو
 ئ المطلوب في هذا المقام.بالمكاف نب الإبداعي الجمالي لأنه لم يأتللجامفتقرة 

Black and blue : 
ترجمتهــــا ب:" تحملــــت أو تحمــــل هــــو: كثــــيرا مــــن الصــــدمات أو الضــــربات أو الكــــوارث": والترجمــــة الحرفيــــة:" أســــود 

 وأزرق".
ولعــل المقابــل العــربي الــذي يقابــل هــذه العبــارة الاصــطلاحية بالتكــافئ هــو"أحزان مــن الخنســاء علــى صــخر"،" صــبر 

 أيوب".
 كتاب أدباء العرب في الجاهلية وصدر الإسـلام:" ولـذا قيـل: كـان مـوت صـخر بـن عمـرو بـن الشـريد تـاريخ وجاء في

زن المكبــوت، ولــذا كانــت تســوم مــيلاده شــاعرة العــرب، نظــرا لكثــرة مــا قالــت فيــه، والواقــع أنــه كــان تنفســيا لــذلك الحــ
أنــا أعظـم العــرب مصــيبة، فيقـر لهــا النــاس في  هـا في الموســم، وتعــاظم العـرب بمصــيبتها بأبيهــا وأخويهـا، وتقــول:جهود
ولــيس هــذا جديــد، فقــد ســبقوا أن أقــروا لأبيهــا حــين فــاخر بابنيــه، ثم لمــا كانــت وقعــة بــدر، وقــت عتبــة وشــيبة  ،ذلـك

هـا في الموسـم، ومعاظمتهـا دجأبنـاء ربيعـة، والوليـد بـن عتبـة، أقبلـت هنـد بنـت عتبـة تـرتيهم، وبلغهـا تسـويم الخنسـاء و 
ودجهـــــا فســـــوم برايـــــة العـــــرب بمصـــــي بتها بأبيهـــــا وأخويهـــــا، فقالـــــت هنـــــد: بـــــل أنـــــا أعظـــــم العـــــرب مصـــــيبة، فـــــأمرت 

 1تتجمع فيه العرب. قهدت الموسم بعكاظ، وكانت عكاظ سو أيضا،وش
 وجاء في قاموس العبارات الاصطلاحية الانجليزي:

Black and blue :Bruised , either physically or emotionally I'm probably 
going to be black and blue after falling down the steps this morning. It's 

normal to feel black and blue right after you break up with someone.2 
 بمعنى:

" مصـــاب بكـــدمات جســــدية أو عاطفيـــة". مــــن المحتمـــل أن أكـــون مصــــاب بـــالكثير مــــن الضـــربات بعــــد أن 
صباح. من الطبيعي أن تشـعر بـالحزن الشـديد مباشـرة بعـد الانفصـال عـن شـخص مـا (أو سقطت على الدرج هذا ال

 ساء(أخيها صخر).نه مثلما ذكرنا سابقا في رثاء الخبعد وفات

                                                           
م-1  .229ص )،د .ت(، 1نقد أثارهم، مكتبة صادر، بيروت، ط -أثارهم -بطرس البستاني: أدباء العرب في الجاهلية وصدر الاسلام: حيا

2-.the free Dictionary. Ipid. p480 
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قــدم لنــا المــترجم في هــذا المقــام شــرحا بســيطا كونــه اعتمــد علــى الترجمــة البراغماتيــة ومــع ذلــك نقــل لنــا المعــنى 
في اللغــة الأصــل.  لمثيلهــا يحــل إلى ذكــر المقابــل أو المكــافئ في اللغــة المنقــول إليهــا لكنــه لم الهــدف صــحيحا إلى اللغــة

بضــرورة أن تحــدث الترجمــة إلى لغــة ثانيــة نفــس الأثــر الــذي يجــده القــارئ (المســتقبل)  (نايــدا) وفي هــذا الصــدد ينــادي
 ته الأصلية.غللنص الأصلي في ل

قابــل اللفظــي في المخــزون الــذاتي الثقــافي أو في القــاموس، ولهــذا فترجمــة نــص أدبي لا تعــني فقــط البحــث عــن الم
ولكن الأمر يتعلق بعمق الإدراك والفهم لمقتضيات النص وبعملية الغوص في متاهات التعبير واسـتغلال القـدرة علـى 

يـار التخيل، وذلـك هـو الإبـداع الحقيقـي في الترجمـة، فيشـترط في المـترجم فصـاحة التعبـير وبلاغـة التركيـب وحسـن اخت
 اللفظ الملائم مع مراعاة دلالة الألفاظ في اللغة المترجم إليها. والحرص على الإبانة والوضوح.

Black ship : 
 ترجمتها الحرفية: خروف أسود.

 سماعيل مظهر ب: سيئ الأخلاق.ةاترجم جاءتو 
ي الانخليزي بآخر مـن صـلب ، ذلك أنه لم يترجم التعبير الاصطلاحإلاّ ومن الواضح أنه ترجمها ترجمة براغماتية ليس 

اللغــة العربيــة بــل اكتفــى باســتخراج البنيــة العميقــة (المعــنى) المتمثــل في (الشــخص الســيئ) وتوظيفــه في الترجمــة ولــذلك 
لأنــه أدى المعــنى المقصــود لكــن دون تحقيــق اللمســة الجماليــة أو إحــداث التــأثير  ،ترجمــة جزئيــاالبقــي الابــداع في هــذه 
ف مــن بحــر اللغــة العربيــة مســتعينا بتعبــير اصــطلاحي غــير بعيــد عــن غــتر ولــو شــاء مترجمنــا لا ،ةالمرجــو في قــارئ الترجمــ

ــ: أحمــق مَ نظــيره الانجليــزي، فيصــبح التعبــير كقــول الأصــمعي ــ" المئــق: الســيئ الخلــق، قــال ويقــال في مثــل: أنــا نَ  قْ ئِ  قْ ئِ
ومنــه ســيتحقق الإبــداع 1تفــاق بيننــا."فــق، أي أنــا ممتلــئ غضــبا. وصــاجي ســيئ الخلــق فــلا افكيــف نتّ  قْ ئِــوصــاحبي مَ 

 الجمالي والبعد التأثيري اللذان يعتبران مقياس نجاح الترجمة في التعابير الاصطلاحية.
A wet blanket : 
ترجمهــا ب: شــخص أو إنســان محــزن أو ميــئس يبعــث الحــزن واليــأس في قلــوب الآخــرين والترجمــة الحرفيــة الــتي تقابلهــا 

 هي: بطانية مبللة.
 قاموس اكسفورد: وجاء في

Wet blanket : A person who discourges enjoyment who discourges 
enjoyment or enthusiasm , as in Don't be such a wet blanket.  

                                                           
 .28عربي، مرجع سابق، ص -عفيف عبد الرحمن، قاموس الامثال العربية التراثية عربي -1
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The carnival will be Fun ! This expression alludes to somothering a fire 
with a wet blanket1 

جع علــى الاســتمتاع أو الحمــاس، أو يهــدم الفــرح، وهــذا التعبــير يلمــح إلى خنــق النــار بمعــنى: الشــخص الــذي لا يشــ
 ببطانية مبللة.

Wet blanket. A wet blanket is someone who tries to spoil other people's 
 fun. Wet your whistle2     

 بمعنى: الشخص الذي يحاول افساد متعة الآخرين.
 : wet –blanket المفسد للبهجة"

 : wet blanket شخص يعكر بكآبته سرور وأفراح الآخرين
 awet –blanket :"3 شخص نكد

وترجع أحداث هذه العبارة السياقية إلى القرن الثـامن عشـر ففـي ذلـك الوقـت اعتـاد الطهـاة الاحتفـاظ ببطانيـة مبللـة 
 أخـــد معـــنى مجازيـــا في حـــوالي في مطـــبخهم في حالـــة نشـــوب حريـــق حـــتى يتمكنـــوا مـــن اســـتخدامها لإخمـــاد النـــار. ثم

 م بناءا على القياس أن إطفاء الحريق يشبه إطفاء فرح المرء.1870
ذات" أي هـــادم للمســـرات يعكـــر بكآبتـــه فرحـــة ولعـــل المقابـــل العـــربي المكـــافئ لهـــذه العبـــارة هـــو: "شـــخص هـــادم اللّـــ

 .الآخرين
دد أن ترجمــة إسماعيــل مظهــر ترجمــة براغماتيــة اكتفــى مــن خلالهــا باســتنباط معــنى التعبــير مــا يمكننــا قولــه في هــذا الصــ 

"شــخص أو إنســان محــزن (والأصــح قولنــا  :الانجليــزي وفــك رمــوزه دون أن يعــوض الترجمــة العربيــة برمــوز أخــرى لقولــه
 يهــتم بتبليــغ الأثــر لمو آليــا  ينقــل لنــا العبــارة نقــلا "فلممحــزون) أو ميــئس منــه يبعــث الحــزن واليــأس في قلــوب الآخــرين

المترجم لا يجــوز لــه الاكتفــاء بإيصــال المعــنى فحســب، بــل يتحــتم عليــه توصــيل الأســلوب فــنفســه في اللغــة الهــدف، 
 والأثر.

                                                           
1jonyayto : dictionary of english idiom. Amazon.2009, p124. 
2 Free dictionary, ipid : p344.  
3http //almaany.com 09/06/2022,20.03 _عربيقاموس انجليزي    
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وهذا ما يسمى بالجانب الفني للترجمـة الـذي يعكـس النجـاح في نقلـه درجـة الإبـداع عنـد المـترجم. ومـن هنـا يتبـين أن 
ة الجماليــة، بحيــث بــالأمر الهــين، فعليــه الجمــع بــين الدقــة مــن الناحيــة اللســانية والفــن مــن الناحيــمهمــة المــترجم ليســت 

  مشكلتين خلاصة العمل الأدبي المترجم.ينتتطابق الناحيت
A chip off old block : 

حـــين   سماعيـــل مظهـــر في قاموســـه ب: هـــو نســـخة مـــن أبويـــه (يقـــال في ابـــن أو ابنـــة)، فيااصـــطلاحية ترجمهـــا  عبـــارة
 ترجمتها الحرفية هي: شريحة من الكتلة القديمة.

لكن المعنى الـذي قدمـه لنـا المـترجم بسـيط جـدا فالمقابـل العـربي الـذي يناسـب هـذه العبـارة هـو: " الولـد سـر أبيـه" أو 
 " أو قولهم: من شابه أباه فما ظلم.الإناءأبوه على ظهر ه "استخدام المثل: 

صـــبي أبـــاه، فيـــأتي يفعـــل مثـــل فعلـــه أو يصـــدر منـــه موقفـــا شـــبيه بموقـــف أبيـــه، وتضـــرب هـــذه الأمثـــال حينمـــا يشـــبه ال
 فيتصرف على نفسه. وقد جاء في معجم التعابير الاصطلاحية الانجليزي:

A chip off the old block : a child who is very like its father in character  "
1"or appearance, or both 

بــاه في الشخصــية أو المظهــر، أو كليهمــا وجــاء في معجــم الأمثــال: "هــو أبــوه علــى ظهــر بمعــنى: الطفــل الــذي يشــبه أ
الإناء وذلك إذا شبه الرجل بالرجل، يراد أن الشبه بينهما لا يختفي كمـا لا يخفـى مـا علـى ظهـر الإنـاء، ويـروى "هـو 

 2ام".أبوه على ظهر الثمة" إذا كان يشبهه، وبعضهم يقول "الثمة، بفتح الثاء، وهما الثم
قـديم الـزمن، وكـان عنـده ولـد صـغير،  ذويرجع مورد المثال القائل "من شابه أباه فما ظلم" إلى أنه كان هناك رجل منـ

وقد دفع خوف الأب على ولده من الانحـراف مـع الهـوى، فقـرر وضـعه في إحـدى حجـرات المنـزل، وأغلـق الأبـواب، 
تأتيــه بالطعــام والشــراب وتطعمــه، ومــن بعــد ذلــك تخــرج  وعــزم ألا يخرجــه مــن هــذه الحجــرة مــدى الحيــاة، فكانــت أمــه

وتغلـــق البـــاب. مضـــت الأيـــام وكـــبر الصـــبي، وقـــد بلـــغ مبلـــغ الرجـــال، وفي أحـــد الأيـــام، وحـــين أدخلـــت أمـــه الطعـــام 
ـا، نسـيت أن تغلـق البـاب جيـدا، فخـرج الولـد مـن غرفتـه ووجـد أمـه جالسـة وأمامهـا فتـاة مـن فتيـات  وخرجت كعاد

 شعرها، فلما رآها شعر بالتعجب الشديد منها حيث أنه لم ير في حياته سوى أمه وأبيه. الجيران تمشط لها
ــا رأس ذيــب حــتى تخ؟، ف! ســألها ابنهــا ماهــذا فــه، عــاد الولــد إلى حجرتــه ولمــا جــاء أبيــه ودخــل عليــه يأجابتــه كــذبا أ

الغبريـة، لا واهـني يب مـا يمشـط بلجـات معـا ذيـب، والـذغماله قذلة هلهلية، ولا لـه ثمـان موجده ينشد قائلا: الذيب 

                                                           
-1Linda roger Flavell : Dictionary of idioms and Their origins.ipid , P51. 

 406ت)، ص  (د. ،لبنان،(د.ط) -د/ جان عبد االله توما"، دار صادر، بيروت: : تح2، جأبو الفضل الميداني: مجمع الأمثال -2
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شــا الــذيب، فعلــم والــده أن الهــوى قــد أصــابه وأراد أن يرســله إلى شــيخ القريــة حــتى يعلمــه، وبالفعــل مــن مرقــده في ح
ذهب الولد إلى شـيخ القريـة وعنـدها سـأله الشـيخ هـل تعلـم حـروف الهجـاء: فقـال لـه الولـد نعـم لقـد علمـني أبي كـل 

 حروف الهجاء.
 جميع المعاني. لروح قبل أمس زرناه، غرو يسلي عنف قال: ألف وليف افقال له قل أل

 قال قل باء فقال: والباء بقلبي شيد القصر مبناه، وادعي مباني غيرهم مر مهاني.
 حلو الكرى قد غشاني. ااه، افزلو بفقال: التاء تراني كل ما وحيت طر قال قل تاء 

بنــه وقــال: مــن شــيخ أن أبــاه هــو الســبب فيمــا حــدث لاعلــم الفســأله الشــيخ مــن علمــك هــذا، أجابــه: علمــني أبي، ف
 1شابه أباه فما ظلم."

ا المكافئ الأقرب لعبارة   )A chip off The old block(نلحظ من الأمثال السابقة أ
، أي أن الشبه لم يكـن مـن غـير موضـعه، فينبغـي في هـذا لقالقا وخُ خَ فهي تضرب في الولد إن كان على شاكلة أبيه 

م ضرورة انتقـاء المفـردات والصـياغة ومسـتوى اللغـة لإيجـاد المكـافئ أو المقابـل في اللغـة الهـدف لأن المعجـم العـربي المقا
 له إيحاءات خاصة به.

Look blue : 
 ترجمها ب: يظهر عليه الحزن والأسى، حزين، ماسو.وترجمتها الحرفية "يبدو أزرق"

رجـل حـامز الفـؤاد" تعبـير اصـطلاحي "لهم والحزن الشديد فيقال((: وجاء في لسان العرب تعبيرا مكافئايعبر فيه عن ا
يــدل علــى الهــم والكــدر والحــزن الــذي يقــبض فيــه القلــب و"رجــل حــامز الفــؤاد" هــو الــذي اغتــنم فــؤاده وتقــبض حــتى 

.أو قـولهم "ضـاق صـدره" وفي "صـدر فـلان 2اشتد عليه ذلك، والحمز هو القبض والاحتمـال ومنـه جـاء اسـم حمـزة))
الآيــة  ســورة هــود﴾فَـلَعَلَّــكَ تــَاركٌِ بَـعْــضَ مَــا يـُـوحَى إلِيَْــكَ وَضَــائِقٌ بــِهِ صَــدْرُكَ ﴿يقول اللهتعــالى في التنزيــل العزيزضــيق"و 

وهـو أعلـم بجـوارح البشـر بـأن الصـدر هـو موضـع الهدايـة والانشـراح، إذ  -، كما يذكر عز وجـل في آيـات عديـدة12
ويقـول في سـورة الشـرح مخاطبـا نبيـه  125 الآيـة سورة الأنعـام﴾هُ يَشْرحَْ صَدْرهَُ لِلإِسْلامِ فَمَنْ يرُدِْ اللَّهُ أنَْ يهَدِيَ ﴿يقول

فيكــون الصــدر مكمنــا للانقبــاض والضــيق  .01الآيــة  ســورة الشــرح﴾أَلمَْ نَشْــرحَْ لــَكَ صَــدْرَكَ ﴿صــلى االله عليــه وســلم
 .125سورة الأنعام الآية ﴾قاً حَرَجاً مَنْ يرُدِْ أنَْ يُضِلَّهُ يجَْعَلْ صَدْرهَُ ضَيِّ وَ ﴿كما في قوله

                                                           
 .39، ص2021الشركة البريطانية، لندن (د. ط)،  ،1ج عبد الدايم بن أنداه: موسوعة القصص والأقوال المأثور، -1
 .ابن منظور، لسان العرب، مرجع سابق،(مادة ح.م.ز) -2
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وفي هــذا نقــول أن المــترجم قــد قصــر مــن الناحيــة الإبداعيــة ذلــك أنــه أهمــل الجانــب الجمــالي التــأثيري الــذي يعــد أهــم 
شـــير إلى ذات المعـــنى وجـــد مترجمنـــا مكافئـــا عربيـــا  يتحقق لـــو ســـيمقيـــاس لترجمـــة التعـــابير الاصـــطلاحية، والـــذي كـــان 

 .بصورة أبلغ
By bounds and  leaps : 
ترجمتهـــا ب: يخـــاف، يـــذعر، يضـــطرب والترجمـــة الحرفيـــة للعبـــارة هـــي" يملـــك قلبـــا في حـــذاء" والمقابـــل العـــربي الأقـــارب 

 بالتكافؤ في هذا الصدد هو ضرب مثل عن أجبن العربوهو "أبو حية النميري"
فا مـن أجـبن العـرب، فكـان عنـده سـي"فقد كان يضرب به المثل في الجبن لشدة جبنه ويقال عنـه بزمانـه علـى أنـه مـن 

ذا قاتلــت أخــذ ســيفه الخشــبي وجلــس في آخــرهم فــإن انتصــروا ضــارب معهــم وإن هزمــوا فــر إخشــب وكانــت قبيلتــه 
سنة أو لعاب المنية) وكان يعرض سيفه مـن الخشـب أمامـه ويقـول: يـا سـيف كـم مـن لوكان يسمى سيفه(ملاعب الأ

انفس   1."! ومن دم أسلته أهدر
ـــــه وبـــــين العصـــــا أي فـــــرق كـــــان وفي احـــــدى  القصـــــص عنـــــه:" روي أنـــــه كـــــان لأبي حيـــــة النمـــــيري ســـــيف لـــــيس بين

تــز غأبي حيــة أنــه لصـا فقــال: أيهــا الم الخطـأ فظنــهيسـميه(ملاعب الألســنة أو لعــاب المنيــة) ذات ليلـة دخــل بيتــه كلبــا ب
.وسـيف صـقيل أخـرج أيهـا ..بنا....والمتجرى علينا..... بئس  واالله ما اخـترت لنفسـك خـير قليل....وشـر طويـل .

 2و عنك أبدا ثم الفتح الباب فإذا هو كلبا ... فقال: الحمد الله الذي مسخك كلبا وكفانا حربا..."اللص فلا عف
هـي قولنـا:" أجـبن مـن أبـو النمـيري "  " by bounds and leaps "ذن الترجمـة المكافئـة للعبـارة الاصـطلاحية إ

ـا أقـر  ترجمـة براغماتيـة سماعيـل مظهـر اترجمـة و منهفب إلى المكـافئ في اللغـة الهـدف، فهي ترجمـة دالـة علـى الجـبن، كو
 لو من عنصر الإبداع.لكنها تخ ،بالنسبة للقارئ العربي ةواضحة مفهوم

 وكذلك ينطبق في المقابل العربي على العبارة:
Chicken  hearted : 

لـب قفي حين أن ترجمتهـا الحرفيـة هـي " خواف) جبان خطا لغوي و الصواب ( خوارسماعيل مظهر ب افقد ترجمها 
 .الدجاج"

                                                           
 .230، ص2016 د/ مفيد محمد قميحة، مكتبة المعارف، الرياض، (د. ط)، ، تح:4، جربه الأندلسي: القفد الفريدابن عبد  -1
 .433ص، 1997، 1لبنان، ط -منير محمد سعيد بوالشعير، المكتب الإسلامي، بيروت :تح، 2جابن قشية، عيون الأخبار،  -2
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يكـاد  )by bounds and leaps(ومـا قلنـاه سـابقا عـن ترجمـة العبـارة الـتي قبلهـا ،وهذه الترجمة براغماتيـة أيضـا 
بــان)، ولعــل ج(خواف)،(كلمتينتهفــي  فقــد اكتفــى بتلخــيص معــنى التعبــير الانجليــزي وترجم ،ينطبــق علــى هــذه أيضــا

 فسه أمام صعوبة بمكافئ عربي وبذلك جاءت الترجمة ناقصة لغياب عنصر الإبداع فيها.مترجمنا قد وجد ن
A piece of cake : 

 ترجمها اسماعيل مظهر ب: قطعة من الكعك والترجمة الحرفية قطعة كعك.
 " Merriam. Websterوقد جاء في معجم "

1" Piece of cake : something easily done " 
 قيام به"بمعنى: "شيء سهل ال

 وجاء أيضا في المعجم الانجليزي
Piece of cake :a very easy ask or accomplishment i Thought i was going 

to fail The test . but it turned out to be a piece of cake!2"3 
ا مهمة أو نىبمع  عة من الكعك.بار، لكن اتضح أنه قطتخأنني سأفشل في الا نجاز سهل للغاية اعتقدتا: إ

 فالعرب يشبهون الأمر السهل اليسير بشربة ماء. "" سهل مثل شربة ماءويقول العرب:
إلى التعبـير العـربي نفـس الرمـز الـوارد مظهر هنـا قـام بتقليـد الـنص الأصـلي حرفيـا، إذ أعـاد المـترجم  سماعيلانلحظ أن 

بيه في اللغــة الأصــل للدلالــة علــى ســهولة القيــام والــذي جــاء كتشــ )صــفة الســهولة(المتمثــل في  ،في التعبــير الانجليــزي
ذا يكون قد اعتمد على الترجمة الحرفية فقط في نقل المعنى إلى اللغة الهدف  .بشيء ما، و

مـا دام هـذا التعبـير موجـود في  (قطعـة مـن الكعـك)لا يمكن في هذه الحالة أن تلوم المترجم على طريقة نسخة للعبارة 
. لكــن كــان علــى المــترجم أن يشــرح ترجمتــه: ســتعمال ومقبــول لــدى القــارئ العــربيا شــائع الااللغــة العربيــة ويعــد تعبــير 

 بقوله "شيئ سهل للغاية" ليتضح المعنى أكثر خاصة عند فئة المبتدئين.
Rain Cats and Dogs : 

 با.ترجمها اسماعيل مظهر ب قوله:" تمطر بغزارة "، وترجمتها الحرفية هي: أمطرت قططا وكلا

                                                           
1 - Merriam webster Dictionary of idioms Ibid. p450. 
2 - Linda roger :  Dictionary of idioms Ibid. p243. 
3 - Linda roger :  Dictionary of idioms Ibid. p243. 
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لاحظ أنه عكف عن نقل التعبير إلى اللغة الهـدف بـنفس الأثـر فالمقابـل العـربي المكـافئ لهـذه العبـارة هـو"مطر  ومن الم
، فالترجمـة في الانجليزيـةكأفواه القرب" فهذه  مقولة تحمل نفس الاسم إذ يدل على غزارة المطر الذي تعبر عنـه اللغـة 

في الترجمـة لـذلك يشـترط  والتكـافؤم أن يراعـي قاعـدة التقابـل وعلـى المـترج ،الأساس نقل المعنى وليس مجرد نقل لفـظ
فالتعـابير البسـيطة تفـرغ  ،فيمن يتصدى للترجمة أن يكون ملما بأسرار لغته الأم فضلا عن اللغة التي يروم النقـل إليهـا

مـــن  إنقـــاذهالجملـــة مـــن محتواهـــا، إذ يتوجـــب علـــى المـــترجم الاســـتنجاد بذكائـــه اللغـــوي في محاولـــة منـــه لنقـــل مـــا يمكـــن 
للاحتفـــاظ باللمســـة الفنيـــة الخاصـــة للتعبـــير عـــن نقلـــه إلى اللغـــة الأخـــرى، فترجمتـــه  الإيحائيـــةخصوصـــية التعبـــير وقوتـــه 

ا التعبير الأصـلي، لهـذا السـبب يلعـب اجتهـاد المـترجم وخبرتـه  عبقالشفافة تؤدي إلى تلاشي اللمسة الجمالية التي ي
 :فقولـهبداعيـة خلاقة،إويتعداها إلى ترجمـة همية، دورا يفوق مجرد الترجمة العقيمة باللغة (الأصل والهدف) دورا بالغ الأ

وقـد جـرت العبـارة" أمطـرت السـماء مطـرا  ،rain cats and dogs:" تمطـر بغـزارة" أقـل إيحـاءا وتـأثيرا مـن قولنـا
لمكـي: " أمطـرت السـماء غزيرا كأفواه القرب" على لسان العرب قديما وحديثا فقال محمد بن أحمـد الحسـني الفاسـي ا

 وقال نجيب الريحاني:" واستؤنف اللعب، 1مطرا غزيرا كأفواه القرب وأصبح الناس والحرم المكي ملآن بالماء" 
 2فهطل المطر مدرارا كأفواه القرب" 

 رأيتنـا ونحـن نسـيروجاء في كتاب فتـوح الشـام: لأبي عبـد االله محمـد قـال:" قـال روح بـن طريـف رضـي االله عنـه، ولقـد 
 3والمطر ينزل علينا كأفواه القرب طول ليلتنا".

ــا الشــديدة، لكــن غب" في تعبــيرهم عــن هطــول الأمطــار و ومنــه فــإن العــرب يســتعملون عبــارة "مطــر كــأفواه القــر  زار
ة، فمسـؤوليته كمـترجم قيمـع براغماتيـة وترجمتهـا ترجمـةوجد صعوبة في الاتيـان بمكـافئ عـربي لـه نفـس الإيحـاء المترجم 

كافئ حتى وإن صعب ذلـك، لينقـل إلى ذهـن القـارئ يبقى مكتوف اليدين، بل أن يبحث عن الم لا يه أنتفرض عل
 مانة.أبحذر و  فنيةقد نقل الصورة ال العربي نفس صورة هطول الأمطار في اللغة الانجليزية وهكذا يكون المترجم

Wait and see which way cat jumps : 
 إلى أي طريق تقفز القطة.وترجمتها الحرفية: انتظر، وانظر 

 أما اسماعيل مظهر فقد ترجمها ب: يتبين آراء الناس قبل الاقدام على العمل أو التنفيذ.

                                                           
لبنان،(د. ط)،(د.ت)  -محمد القدر أحمد عطا، دار الكتب العلمية، بيروت :تح ،4د الثمين في تاريخ البلد الأمين جالفاسي المكي: العق -1
 .11ص،
 .64المشرق الإلكترونية، (د.ط)، ص، مكتبة نجيب الريحاني: مذكرات نجيب الريحاني -2
 .45لبنان، (د.ط)،ص -عمر بن وافد الوافدي، فتوح الشام، ضبطه وصححه عبد اللطيف عبد الرحمان، دار الكتب العلمية، بيروت -3
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) ب (يـرى) see) ب (ينظـر) ولا الفعـل (waitفلم يقابل الفعل ( ،ن المترجم لم يعتمد على الترجمة الحرفيةأويبدو 
نما قــام بشــرح العبــارة إو ،) ب (الطريــق) و(القطــة)cat() و wayولا الكلمتــين (،ب (يقفــز))jumpsالفعــل ( لاو 

 القرارات حتى يستطلع آراء الناس). ذالمتمثل في (عدم التسرع في اتخا وتوضيحها واستخراج المعنى الخفي
ثــال: إن لقولــه علــى ســبيل الم ،يحــاء والتــأثيرقابــل عــربي يشــترك واللغــة الأصــل في قــوة الإإيجــاد م لكنــه وجــد صــعوبة في

ع، وذلــك أن النعمــان بــن أجــد  دبنــو"أي لمنتظــره، يقــال: نظرتــه أي انتظرتــه وأول مــن قــال ذلــك قرااظره قريــبغــدا لنــ
رض ولم يقـدر عليـه، وانفـرد عـن رس في الأفـفأجراه على أثر عبر، فذهب به اليحموم ج يتصد على فرسه الالمنذر خر 

ا فيــه رجــل مــن طــيء يقــال لــه حنظلــة ومعــه ذإلى بنــاء فــإفــدفع تــه الســماء، فطلــب ملجــأ يلجــأ إليــه، ذأصــحابه، وأخ
لة، نعم، فخرج إليه فأنزله، ولم يكـن للطـائي غـير شـاة وهـو لا يعـرف ظفقال لهما: هل من مأوى، فقال حن امرأة له،

النعمــان، فقــال لامرأتــه: أرى رجــلا ذاهيئــة ومــا أخلقــه أن يكــون شــريفا خطــيرا فمــا الحيلــة؟ قالــت: عنــدي شــيء مــن 
ت منــه ملــه، وقــام ز ، قــال: فأخرجــت المــرأة الــدقيق فخبــمــن الطحــين ملــة ذتخــلاذبح الشــاة حــين كنــت ادخرتــه فــاط

لى شاته فاحتلبها ثم ذبحها فاتخذ من لحمها مرقـة مضـيرة، وأطعمـه مـن لحمهـا، وسـقاه مـن لبنهـا، واحتـال لـه إالطائي 
أطلــب  أخــا طيــئ قــال: يــا شــرابا فســقاه وجعــل يحدثــه بقيــة ليلتــه، فلمــا أصــبح النعمــان لــبس ثيابــه وركــب فرســه، ثم

الطائي بعـد ذلـك زمانـا  ثلحق الخيل فمضى نحو الحيرة، ومك ثوابك، أنا الملك النعمان، قال: أفعل ان شاء االله، ثم
ليـك، فأقبـل حـتى انتهـى الى إلـو أتيـت الملـك لأحسـن  جهد و ساءت حالـه، فقالـت لـه امرأتـه: ونكبة حتى أصابته 

ه، وســاءه مكانــه، لســلاح، فلمــا نظــر إليــه النعمــان عرفــبافــإذا هــو واقــف في خيلــه الحــيرة فوافــق يــوم بــؤس النعمــان، 
ـذا  ! عـنَ اللّ رول بـه؟ قـال، نعـم، قـال: أفـلا جئـت في غـير هـذا اليـوم؟ قـال: أبيـت نـفوقف الطـائي الم وماكـان علمـي 

ذلك حــتى أقبــل كــينمــا هــو  خ لي وهــذا اليــوم قــابوس ابــني لم أجــد بــدا مــن قتلــه، فــأمر بقتلــه بســناليــوم؟ قــال: واالله لــو 
 جدع الكلبي يقول: بن أقراد 

 فإن بك صدر هذا اليوم ولىّ 
 1غدا لناظره قريبُ  فإنّ  

 wait and seeفأخد برأيه وتركه ومضى ، ولعل هذا هو المكافئ الأقرب في العربية الى العبارة الانجليزية 
which way the cat jumps  

                                                           
 .70، صيداني، مجمع الأمثال، مرجع سابقأبو الفضل الم -1
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اللمسـة الجماليـة  وحات مباشرة ولم يحاول ايجاد المقابل العـربي الـذي يضـفيالمترجم ههنا بكلمات وشر ىإذن لقد اكتف
وغيرهــا،  الشــعبية ط استحضــار نــوع مــن الثقافــة تر شــالتيتذا مــا تعلــق الأمــر بالعبــارات الاصــطلاحية إللترجمــة وخاصــة 

 ديولوجية للمجتمع.لإيوحتى ا و الثقافية الخصوصيات الحضارية ض استحضار يفتر كذلك 
Let sleeping dogs lie : 

 ترجمتها الحرفية: دع الكلاب النائمة ترقد بسلام.
ا: ابتعد عن إثارة اغجمة اسماعيل مظهر: دع الكلاب في وجاءت تر   التي تحدث المتاعب والاضطراب. الأشياء قو

ـا، ثم اعتمـد ويظهر ان المترجم هنا قد لجأ الى النسخ التعبيري فنقل العناصر نقلا حرفيا لقوله: دع الكلاب في غ فو
ــازي لهــذا التعبــير ايضــاح فشــرح العبــارة معتمـدا في ذلــك علــى الترجمــة البر لإعلـى التحليــل وا غماتيــة كونـه نقــل المعــنى ا

لأن المعـــنى المقصـــود هنـــا لا يمكـــن اســـتنتاجه مـــن الكلمـــات بـــل  )ب المتاعـــببلابتعـــاد عـــن الأشـــياء الـــتي تســـا(وهـــو 
ــا وحــدة ن مثــل هــذه التعــابير لا تمتثــل للقواعــد الشــكلية إ، ولهــذا الســبب فــكليــة لا تتجــزأ  بالتعامــل مــع العبــارة علــى أ

ازيـة ومنشـئها وبيئتهـا وثقافتهـا وسـياقها والظـروف والملابسـات  المعروفة في التعامل مـع اللغـة، بـل تخضـع لطبيعتهـا  ا
 التي جاءت فيها.

 طريقــة عاديـة شــرحت المعــنى المقصــودالبــاطن للعبــارة بمـا نقولــه عــن ترجمـة اسماعيــل مظهــر هنــا انـه وفــق في نقــل المعـنى 
تــترك في نفســه الــتي  العــربي ويحائيــة في ذهــن القــارئ الإبلاغيــة الصــورة نفسال ل العــربي الــذي يصــورلكنــه لم يجــد المقابــ

  أثرا مماثلا للأثر الموجود في اللغة الأصل.
 ةٌ مَـائِ نَ  ةُ نـَت ـْفي الحـديث: "الفِ وقـد جـاء  "،" دع الفتنـة نائمـة والمقابل العربي الذي يمكننا أن نذكره هنا هو المثل القائل:

 .ن نشر الفتن بين الناس من كبائر الذنوب وصاحبها متوعد بالعذاب الأليمإ، ومعناه ف1ا"هَ ضَ قَ ي ـْأَ  نْ مَ  االلهُ  نَ عَ لَ 
ـا مفهومــة لـدى القـارئ  مـن الناحيــة  وسـليمةنلاحـظ أن المـترجم قـد وقـف علـى المعــنى السـهل اليسـير للعبـارة فـرغم أ

 بداع الجمالي بقي غائبا فيها.الاتساقية إلا أن الإ
 
 

                                                           
الخفاء )، وذكر أن النجم قال: ( رواه الرافعي في أماليه عن أنس ) ورواه السيوطي  حديث: الفتنة نائمة لعن االله من أيقظها ذكره صاحب ( كشف -1

 2022جوان  26. بتاريخ : http://www.fatawa.com/view/33169نقلا عن الموقع الالكتروني : فتوى .في ( الجامع )، ورمز له بالضعف
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To drive a hard bargain : 
 لقيادة صفقة صعبة.:ترجمتها الحرفية

أما اسماعيل مظهر فقد ترجمها ب: يعقد صفقة موفقة أو رابحة يكون فيها الطرف الآخر مغبونا إذ ينـال منهـا الأقـل 
 الذي لا يذكر.

جمــة اسماعيــل مظهــر في هــذا المثــال طويلــة ومشــروحة فقــد اعتمــد علــى الترجمــة البراغماتيــة النفعيــة لكونــه ويظهــر أن تر 
فهــو لم يعتمــد علــى النســخ التعبــيري في ترجمتــه أي أنــه لم ينقــل العناصــر  ،اســتخرج الرمــز الموجــود في العبــارة الأصــل

ا يكون قد وفق في اسـتخراجه للمعـنى ذد) و ) ب (يعقto driveفقابل الفعل ( ،بمعناها السطحي المتعارف عليه
ـــــارات لكـــــنه ،البـــــاطن الخفـــــي للعبـــــارة الانجليزيـــــة لم يجـــــد المقابـــــل العـــــربي المكـــــافئ، وهنـــــا تكمـــــن صـــــعوبة ترجمـــــة العب

وفي هـذا المقـام سـنذكر يجد نفسه أمام عقبة كـبرى في البحـث عـن المكـافئ المناسـب، فالمترجم أحيانا   ،الاصطلاحية
 to drive a hard bargainللعبارة: مكافئة اصطلاحيةعبارة 

سـاء لـه أمـن رجـل تمـرا، فأعطـاه حشـفا، و  ابتـاعوأصل المثل أن رجـلا و هو المثل العربي القائل: أحشفا و سوء كيلة. 
 في الكيل فقال له: أحشفا وسوء كيلة.

ته كمـترجم تفـرض عليـه ألا يبقـى يجـاد المكـافئ المناسـب لكـن مسـؤوليمإلى العربية حـائرا أماإإذن أحيانا يقف المترجم 
ذلـك حـتى لـو كلفـه الأمـر طـرق كـل الأبـواب الموصـدة (حسـب التعبـير  مكتوف اليدين، بل بفعل المسـتحيل لتحقيـق

السـماء والأرض (حســب التعبــير الفرنسـي)، أو تقليــب كـل الحجــارة حــتى لايـترك حجــرا واحــدا إلا  العـربي) و تحريــك
 وحركه (حسب التعبير الانجليزي).

Take to it like a duck to water : 
 مثل البطة إلى الماء. هب إليهاترجمتها الحرفية اذ

وقــد ترجمهــا اسماعيــل مظهــر ب: يفعــل بســهولة، يتعــود (علــى الشــيء فيكــون لــه بمثابــة المــاء للــبط) أي طبيعــي غــير 
 متكلف.

 ذلــك أنــه لم يجــد المكــافئ الأقــرب  ،سماعيــل مظهــر وجــد صــعوبة في ترجمــة العبــارة الاصــطلاحية الانجليزيــةاويظهــر أن 
لقـارئ العـربي عنـد قراءتـه للعبـارة الانجليزيـة فاحها وتوضـيومع ذلك قام باستخراج الرموز اللغوية وشرحها  ،العربيةإلى 

(take to it like a duck to water) 
عميقــة للمعــنى الســطحي ربمــا لا يفهــم المعــنى الخفــي الــذي يكمــن في الســهولة، لكــن عنــد اســتخراج المــترجم البنيــة ال

 تعود على الشيء فيكون له بمثابة الماء للبط، أي طبيعي غير متكلف.)يوالمتمثلة هنا في قوله: (يفعل بسهولة 



 الفصل الثاني:          دراسة وصفية لقاموس الجمل والعبارات الاصطلاحية لاسماعيل مظهر
 

79 
 

على ما قلناه عن سابقه في عبارة فإنه بذلك يسهل عملية الفهم للقارئ العربي، ويكاد ينطبق هذا التعبير أيضا   
(a piece of cake)  

ث نفـس الوقـع والأثـر مماثلا في اللسان العربي عـن السـهولة وهـو قولنـا: "مثـل قطعـة كعـك" فهـو يحـداذ يملك مكافئا 
 يحاء المتمثل هنا في السهولة.لإوينقل نفس ال

أن اسماعيــل مظهــر لم يعتمــد علــى الترجمــة الحرفيــة للعبــارة، ولم يجــد كــذلك المقابــل العــربي الــذي يكــافئ  ليمكننــا القــو 
 بداع في الترجمة.هذا ما أدى إلى غياب عنصر الإية و العبارة الانجليز 

A white elephant : 
ثــاث كبــيرة جــدا أنســان لــو يــتخلص منــه) كقطعــة ء، الحمــل (شــيء لا قيمــة لــه يــود الإترجمهــا اسماعيــل مظهــر: العــب
 في حين أن ترجمتها الحرفية "الفيل الأبيض". ،تشغل كثيرا من فراغ البيت

الهنود فالفيل الأبيض عند الهنود لا يعمل وقد عرفه المسلمون عندما حـاربوهم وأخـدوا وترجع أصول هذه العبارة إلى 
د الحـرب، وكـان النصـر لشـهاب تشـاات المشـاهير والأعـلام" مـا يلـي" و سـلام ووفيـنهم الفيلة وقد جاء في "تـاريخ الإم

ل (بنــارس) ملـــك تــوق أخـــد شــهاب الــدين تســعين فــيلا،الــدين، وكثــر القتــل في الهنــود حــق جافــت مــنهم الأرض، و 
وحمـل  )بنـارس(سـنانه بالـذهب. فبـذلك عـرف ودخـل شـهاب الـدين بـلاد أأنه كان قد شـد  إلاالهند، ولم يعرفه أحد 

حــدثني بــذلك مــن رآه،  .ومــن جملــة الفيلــة الــتي أخــدها فيــل أبــيض .زنــةغمــن خزائنهــا ألفــا وأربعمائــة حمــل، وعــاد إلى 
 .1يل الأبيض فانه لم يخدم"فلا الإيعها لة على شهاب الدين خدمت جمفلما عرضت الفي

ســلطان  (وقــد ذكــره أيضــا ابــن بطوطــة فقــال "ذكــر  ،وهــذا يعــني أن الفيــل الأبــيض عنــد الهنــود مقــدس لا يعمــل أبــدا
لف وراءه، وعنده الفيـل الأبـيض لم أر في الـدنيا فـيلا أبـيض سـواه، يركبـه أ" بضم الكاف وفتح النون و 251" )كنار

عينــه وولــوا ولــده  اهــل دولتــه وكحلــو أقــام عليــه أن لــى جبهتــه أحجــار اليــاقوت العظيمــة واتفــق لــه في الأعيــاد ويجعــل ع
 .2عمى"أوهو هنالك 

نقلـت حرفيـا عنـد العـرب المعاصـرين كعبـارة اصـطلاحية ثقافيـة  : (A white elephant)عبـارة فذن ممـا سـبق إ
ى ملكيــة لايمكــن لصــاحبها الــتخلص منهــا تــدل علــى الشــيء المقــدس الــذي لا يعمــل ولا يجهــد نفســه، كمــا يــدل علــ

 .بسبب تكلفتها الغالية

                                                           
 .178، ص2003، 1دار الغرب الاسلامي، ط : بشار عواد معروف،، تح12م، جم ووفيات المشاهير والأعلاشمس الدين الذهبي: تاريخ الاسلا -1
، )د.ط(أكادمية المملكة المغربية، الرباط،  ،4ج ،)ابن بطوطة محمد: رحلة ابن بطوطة (تحفة النظار في غرائب الأمصار وعجائب الأسفار -2

 .80، صم1996_ه1417
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نظـرا لعـدم تـوفر  بـداعي،ة، أو لعدم اسـتيفائها للجانـب الإخفاق الترجمإجم على لا يمكن في هذه الحالة أن نلوم المتر 
ـــذلك إالمكـــافئ تمامـــا في اللغـــة المنقـــول التعبـــير  ـــا تكمـــن صـــعوبة الترجمـــة) ل ـــه أن يك يتحـــتمليهـــا (وهن تفـــي بترجمـــة علي

 لى العربية.إويستخرج بنيته العميقة لينقلها  براغماتية يفك من خلالها رموز التعبير الاصطلاحي
Eat one's  words: 

 : أكل الكلمات.الحرفية ترجمتها
 ترجمة اسماعيل مظهر: يرجع في كلامه، يسحب كلامه، يعتذر ليقول أنه آسف لأنه قال كذا وكذا.أما 

اعيــل مظهــر قــد اعتمــد علــى الترجمــة البراغماتيــة في نقــل العبــارة الأصــل والــتي تعــبر عــن التأســف ومــن الواضــح أن اسم
ستراتيجية التوضـيح، لكـن الظـاهر إة للعبارة وشرحها بالاعتماد على والرجوع في الكلام فقام باستخراج البنية العميق

وينقل هذه المقابلـة، يتـاح  للمـترجم في هـذه  أن اللغة العربية لا تحوز على مكافئ جاهز يؤدي نفس الصورة البلاغية
رة البلاغيـــة للتعبـــير، هـــذا ضـــعف ويـــل المعـــنى، دون التقيـــد بالصـــو أبتالحالـــة اســـتخدام الترجمـــة البراغماتيـــة، أي الترجمـــة 

 يمان لكننا سنلاحظ من خلال ترجمة المعنى زوال خصوصية التعبير وتلاشي اللمسة الجمالية.الإ
To teach one's grandmother to suck eggs: 

 (يتعالم، يحاول أن يعلم من هو أعلم منه) :اسماعيل مظهر ب هاترجم 
 وترجمتها الحرفية: (التعليم الجدة أن تمتص البيض)

 عـللو ، لأنـه اعتمـد علـى الترجمـة البراغماتيـة في نقلـه للـنص الأصـل رجمة اسماعيـل مظهـر بسـيطة نوعـا مـاويظهر أن ت
 حامل فقه الى من هو أفقه منه). بَّ رُ العبارة الاصطلاحية (لى هذه إالمعنى الأقرب 
م ض أن كبــار تر مــن كــان طــب الأســنان فيــه ضــعيفا، ويفــز لى هــذه العبــارة إو يرجــع مــورد  الســن حــال ســقوط أســنا

ا نيئة، ولجريان هـذا الأمـر عنـدهم فـلا يمكـن للصـغير أ ينشئونلى البروتين إولحاجتهم   نثقبا في قشرة البيض ويمتصو
إ بـارة كمـا قلنـا سـابقا رب حامـل فقهـيعلم جدته هذا الفعل أو أن يحسن فيه أكثر منهـا، والأصـل أن تقابـل هـذه الع

شـــريف، وقـــد أورد أبـــو عبيـــد هـــذا الأثـــر في بـــاب (الخطـــأ  في نقـــل  الأصـــل حـــديثلى مـــن هـــو أفقـــه منـــه، وهـــي في إ
هـا)، وأورد مـثلا آخـر نقـلا عـن الأصـمعي هـو الأقـرب لى الأمـاكن الـتي تكثـر فيإشياء من الأماكن  التي تعـز فيهـا الأ
، 1الســياق الانجليــزي مــن جهــة المماثلــة بــين الصــغير والكبــير في الســن وهــو قــول العــرب "كمعلمــة أمهــا البضــاع" إلى

 بالعلم إلى من هو أعلم منه" يجيءقال أبو عبيد: "يريد الغشيان .هذا في الرجل 

                                                           
.                                        29، ص1980، 1المأمون للتراث، ط يد قطامش، دارأبو عبيد القاسم بن سلام: الأمثال.تح: عبد ا - 1 
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 1" يضرب مثلا للرجل يعلم من هو أعلم منه والبضاع النكاح".وقال أبو هلال العسكري في هذا المثل:
 
ذن ممـــا ســـبق يمكننـــا القـــول أن اسماعيـــل مظهـــر قـــد ابتعـــد عـــن السلاســـة والشـــفافية، كونـــه تـــرجم هـــذه العبـــارة ترجمـــة إ

 .الرموز و البنية العميقة و رغم هذا بقي عنصر الإبداع غائبا في ترجمته شرح وفسر من خلالها براغماتية 
The end justifies the means: 

 ترجمتها الحرفية: النهاية تبرر الوسائل.
 سماعيل مظهر فقد ترجمها ب: تبرر الوساطة (أي أن أعمال الشرق تجار توصلا إلى الأغراض الحسنة).اوأما 

 مـا يجعلنـا نقـول أن الوسـيلة" وهـذاويبـدو أنـه أخطـأ الترجمـة هنـا فـالتعبير المتعـارف عليـه في هـذا المقـام هـو" الغايـة تـبرر 
كافئ باعتبار أن المقابل العربي " الغاية تـبرر الوسـيلة" تعبـير المترجم قد اتبع الترجمة البراغماتية بصفة أقرب منها إلى الم

 نيكولـــو(شـــائع الاســـتخدام في الوســـط العـــربي واللغـــوي وترجـــع مقولـــة " الغايـــة تـــبرر الوســـيلة" إلى المبـــدأ الـــذي تبنـــاه 
كــــر والفيلســــوف والسياســـي الايطــــالي في القــــرن الســـادس عشــــر، حيــــث يعتقـــد أن صــــاحب الهــــدف المف مياكـــافيلي)

مـا كانـت دون قيـود أو شـروط، فكـان هـو أول مـن أسـس فكيباستطاعته أن يستخدم الوسيلة التي يريدها أيا كانـت و 
ا كــل سياســي ديكتــاتوري، لقاعــدة الغايــة تــبرر الوســيلة، واعتــبرت هــذه القاعــدة هــي الانطلاقــة الأولى الــتي ينطبــق منهــ

 ة ضرور )مياكافيلي(حيث يضعها نصب عينه ويتبناها لتبرر له الاستبداد وممارسة الطغيان والفساد الأخلاقي، ويرى 
اسـتخدام العنــف والقـوة مــن قبــل القائـد السياســي مــبررا ذلـك بأنــه يولــد الخـوف، والخــوف أساســي مـن أجــل الســيطرة 

 2بره قائدا سياسيا ناجحا".تيفعل ذلك لا يعومن لم  -حسب اعتقاده–على الشعوب 
غــم نفســه عنــاء إيجــاد المكــافئ الصــحيح في اللغــة العربيــة ر  فيوفــق كليــا في ترجمتــه لأنــه لم يكلــوالظــاهر أن المــترجم لم 

ا عبارة مستخدمة وعليه فإن  نفا.سباب التي ذكرناها آلأن جزئيا لالإبداع في هذه الترجمة كا أ
To see eye to eye: 

 ترجمتها الحرفية هي:"أن ترى العين في العين"
سماعيـل مظهـر ب:يتفقــان علـى كـل الـنقط والموضـوعات ويظهــر أن المـترجم اعتمـد الترجمـة البراغماتيــة اوجـاءت ترجمـة 

لوجــوده صــعوبة في المقابــل المكــافئ المناســب للعبــارة الانجليزيــة، فاســتخراج البنيــة العميقــة مــن خــلال البنيــة الســطحية 
" eye" بالفعـــل "يـــرى" ولا الكلمـــة "to seeير الانجليـــزي الجـــاهز: أو الاصـــطلاحي فهـــو لم يـــترجم الفعـــل"للتعبـــ

                                                           
 .153ت)،صدار الفكر، بيروت،(د. ط)، (د.، 2جأبو هلال عسكري، جمهزة الأمثال،  -1
 ينظر: صلاح الدين شعبان: مقال : النظرية الميكافيلية: الغاية تبرر الوسيلة -2
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" ب" يتفـق" وهـذا مقبـول مـن الناحيـة السـياقية، فجـاء الإبـداع جزئيـا متمـثلا to seeالفعـل " تـرجم نمـاإب"العـين" و 
ق واللغــة الأصــل في التــأثير والإيحــاء، فلــو بحــث في  في الجانــب البراغمــاتي فقــط، لأنــه لم يجــد المقابــل العــربي الــذي يتوافــ

أو"  1" بمعنى"توافــق الأمــران"رعلــى الحــاف رحية بلاغيــة علــى غــرار: وقــع" الحــافكنــوز اللغــة العربيــة لوجــد تعــابير اصــطلا
 للتعبير عن توافق أمرين".

لى معرفة عميقـة للغـة الـتي يـترجم يمكننا القول أن المترجم لم يوفق في ترجمته فمترجم النص الإبداعي في حاجة ماسة إ
ـــائج الـــتي  ـــة والصـــرفية، وفي حاجـــة إلى خيـــال خصـــب وواســـع يمكنـــه مـــن تصـــور النت منهـــا وإليهـــا، في تراكيبهـــا النحوي
ا ويستخلصـها بـذكاء مـن تلـك اللغـة لـذا وجـب علـى المـترجم لزامـا إبـداع مكـافئ يكـون بمثابـة مـرآة  يستطيع أن يكو

 عاكسة لبديع النص الأصلي.
 م على المترجم الثقافة الواسعة.ت" في الترجمة وهذا ما يحلتبيينالجاحظ يحث على"ضرورة البيان واف

To fall short of one's hopes : 
 ترجمها إسماعيل مظهر ب: أقل مما يؤمل، دون ما يتوقع أما الترجمة الحرفية لهذه العبارة: تقصر عند آمال المرء.

"لأن تســمع بالمعيــدي خــير مــن أن تــراه" أو عــاد بخفــي حنــين" فقــد قــال أبــو عبيــد في لكــن المقابــل العــربي للعبــارة هــو
اجـة ولهـم: أسـائر اليـوم وقـد زال الظهـر الحالحاجـة والرجـوع منهـا بالخيبـة:"ومن أمثـالهم في اليـأس مـن  نباب اليأس مـ

بعـد البـارح: قـال : وأصـله  حبـو زيـد في نحـو منـه: مـن لي بالسـانيقول: أتطمع فيما بعد وقد تبين لك اليـأس، وقـال أ
ا، فكره  ة فعنـدما قـال:" مـن لي ا ستمر بك سـانحإلك فقيل له: ذأن رجلا مرت به ظباء بارحة، والعرب تتشاءم 

"فذهبت مثلا يضرب للرجل يـرى مـن صـاحبه بعـض مـا يكـره فيقـال لـه: إنـه سـيتعب وتقضـى  ! بالسانح بعد البارح
يد بعض هـذا الكـلام، قـال أبـو عبيـد : ومـن أمثـال العـوام في هـذا: رجـع فـلان الحاجة، فيقول هذا حينئذ: قال أبو ز 

الحـيرة،  لأصـله قـال: كـان حنـين إسـكافا مـن أهـمن حاجته بخفي حنين، قال: وكان بعض علمـاء هـذا الشـأن يخـبر ب
اه في طريقـه، فساومه أعرابي بخفين فاختلفا حتى أغضبه، فأراد غيط الأعرابي فلمـا ارتحـل أخـد حنـين أحـد خفيـه فألقـ

ثم ألقــى الآخــر في موضــع آخــر فلمــا مــر الأعــرابي بأحــد همــا قــال: ماأشــبه هــذا بخــف حنــين، ولــو كــان معــه الآخــر: 
الأول  إلىتــه عنــد الآخــر، ورجــع للأخذتــه، ومضــى، فلمــا انتهــى إلى الخــف الآخــر نــدم علــى تركــه الأول، فأنــاخ راح

ـا، وأقبـل الأعـرابي ولـيس معـه غـير الخفـين، وقد كمـن لـه حنـين، فلمـا مضـى الأعـرابي إلى راحلتـه و  مـا عليهـا فـذهب 
 2فقال له قومه: ماذا جئت به من سفرك، فقال: جئتكم بخفي حنين فصار مثلا".

                                                           
 عربي، (مرجع سابق). -معجم المعاني، عربي -1
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 من خلال النص السابق يمكننا القول أن المقابل الأنسب للعبارة الاصطلاحية:
)To fall short of one's hopes(  

ـذا تكـون الترجمـة جيـدة هو"عاد بخفي حنين" فهو مثل يض رب في الحـديث عـن شـيء غـير متوقـع حدوثـه، و
 بعيدة عن الشفافية ولا تكون خالية من الخصائص الأسلوبية الغريبة.

لكـــن إذا نظرنـــا مـــن زاويـــة أخـــرى وهـــي تصـــنيف القـــاموس والاســـتعانة بـــه لطـــلاب الانجليزيـــة المبتـــدئين فترجمـــة 
 ة بسيطة لا تلفت النظر إلى نفسها.باعتبارها ترجم لذلكاسماعيل مظهر مناسبة 

 " ترجمتها الحرفية " ينتهي بالدخان".end in smokeوفي هذا المقام تنطبق أيضا العبارة الاصطلاحية "
ويبــدو أن المــترجم هنــا أيضــا قــد اســتعان بترجمــة براغماتيــة، ذلــك أنــه قــام باســتخراج البنيــة العميقــة مــن خــلال 

زيــة ولــذلك جــاءت الترجمــة العربيــة خاليــة مــن الجانــب الإبــداعي لاختصــار التعبــير في  المفهــوم الواضــح للعبــارة الانجلي
كلمــة واحــدة وهي(يتبخــر) مــع إضــافة شــرح لتوكيــده" يقــال في عمــل لا نتيجــة لــه، مــع أن هنــاك تعــابير اصــطلاحية 

 بخفي حنين، أي شيء لا نتيجة له. عربية من مثل المثال الذي ذكرناه سابقا وهو" عاد
That's a feaTher in his cap: 

 ترجمتها الحرفية:هذه ريشة في قبعته
 وجاءت ترجمة اسماعيل مظهر ب: ذلك تشريف أو تمجيد أو تبجيل (له).

ويظهر أن هـذه المـرة أيضـا قـد اعتمـد المـترجم ترجمـة براغماتيـة، ذلـك أنـه فـك رمـوز التعبـير الانجليـزي إلى اللغـة العربيـة 
كافئ في اللغـة الهـدف فـترجم العبـارة الاصـطلاحية الانجليزيـة بمرادفـات أي كلمـة لكن استصعب عليه وجود مقابل م

ــا فقــال أو تمجيــد أو تبجيــل لــه، لقــد أفلــح في اســتخراج البنيــة العميقــة للعبــارة الأصــل والمتمثلــة في"  تشــريف ومرادفا
ازيــة والبلاغيــة الــتي تحــدث التشــريف والتمجيــد"، لكنــه لم يرقــى إلى درجــة الإبــداع، فاللغــة العربيــة تزخــر بالتعــا بير ا

أو قـولهم  2، أو يسـتحق التحيـة والتقـدير"1نفس التأثير في القارئ كقولنا مثلا:" ترفع له القبة"، "أي حيـاه وعظمـه "
" نيشــــان علــــى صــــدره" و"النيشــــان (مفــــرد) جمــــع نياشــــين: وســــام، شــــعار يعطــــي كجــــائزة أو تقــــدير" قلــــد نيشــــان 

 أي ترفع له القبعات. 3صدره نيشانا"علق على -الاستحقاق الثقافي

                                                           
  www.almany.com:20 2022/06/13  12عربي)،( مرجع سابق)     -معجم المعاني(عربي -1
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وبــالعودة إلى الترجمــة نســتطيع القــول أن المــترجم قــد وجــد صــعوبة في اختيــار المكــافئ الأنســب لهــذه العبــارة وهــذا مــا 
 أدى إلى غياب عنصر الإبداع في الترجمة.

The table has a good finish : 
 وترجمتها الحرفية:

اية جيدة وهذه تر   جمة ليس لها معنى.الطاولة لديها 
 أما اسماعيل مظهر فترجمها ب: أحسن صقله(تقول لقد أجيد أو أحسن صقل المنضدة).

 ويبدو في هذه العبارة أن المترجم اعتمد ترجمة براغماتية، ذلك أنه فك رموز التعبير الانجليزي
 "The table has a good finish " فهو لم يترجم كلمة "The Table  كلمتي " بالطاولة ولا 
" good finish ايــة جيــدة" واســتخرج بنيتــه العميقــة المتمثلــة في العمــل المــتقن لكــن دون تعــويض رمــوزه " ب"

 برموز أخرى من صميم اللغة العربية، بل لخص التعبير في كلمتين ثم لجأ إلى إستراتيجية الإيضاح والشرح.
يحـــدث نفـــس التـــأثير في القـــارئ، و لعـــل المكـــافئ  نـــرى أن المـــترجم قـــد وجـــد صـــعوبة في الوصـــول إلى المقابـــل العـــربي

الأقــرب لهــذه العبــارة الاصــطلاحية قولنــا:" أعــط القــوس باريهــا" وهــو مثــل قــديم تداولــه العــرب مــن جيــل إلى جيــل، 
يضــرب في وجــوب أن يفــوض ويســند الأمــر إلى أولئــك الــذين يحســنونه ويمهــرون فيــه، أمــا حكايــة المثــل فيقــال " أن 

دخل في يـوم مـن الأيـام علـى سـعيد بـن العـاص الأمـوي في قصـره، وهـو يعشـي النـاس في المدينـة،  الشاعر الحطيئة قد
وكان سعيد بن العاص من أجود العرب في ذلك الزمان، وكان الحطيئة يرتدي ثيابا رثة وبالية الهيئـة، فجلـس الحطيئـة 

ــم، فلمــا فــرغ النــاس مــن طعــامهم وخرجــوا، جلــس الحطيئــة مكانــه فأتــاه الحاجــب ليخرجــه، فــامتنع  يأكــل بشــراهة و
م عـن الحطيئـة وهـو لا يعرفـه، قـال لحاجبه."أتركـه"، وأخـذوا يتحـدثون ويتسـامرون ويتـذاكرون الشـعر  وقال: أترغب 
والشــعراء، فقــال لهــم الحطيئة:"أصــبتم جيــد الشــعر، ولــو أعطيــتم القــوس باريهــا لــوقعتم علــى مــا تريــدون ،" فانتبــه لــه 

فانتســـب لــه، فقـــال:" حيـــاك االله يــا أبـــا مليكــة، ألا أعلمتنـــا بمكانـــك، ولــو تحملنـــا علـــى ســعيد: فقـــال لــه: مـــن أنت؟
الجهـل بـك فنضـيع حقـك ونبخسـك قسـطك" وأدنـاه وقـرب مجلـس واستنشـده ووصـله وحيـاه، يقـول الشـاعر متمـثلا 

 ذا المثل: 
 .1"يا باري القوس بريا ليس يحسنه* لا تظلم القوس اعط القوس باريها"

 به العرب عن الاستعانة بأهل المعرفة والحذق.وهو مثل تضر 

                                                           
 .27، ص2010محمد سلام جميعان، المثل في الشعر العربي، دار الخليج، الرياض، (د.ط)،  -1
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ومنه فإن ترجمة اسماعيل مظهر قد غاب عنها الجانب الجمـالي، فإبداعـه كـان جزئـا تمثـل في الجانـب البراغمـاتي فقـط،  
 فعبارة "أعط القوس باريها" أبلغ من عبارة "أحسن صقله".

To flog a dead horse: 
يد بارد: يستمر في عمل بعـد أن يتركـه كـل النـاس وييأسـون منـه، وترجمتهـا ترجمها اسماعيل مظهر ب: يضرب في حد

الحرفية "لجلد حصان ميت، لكن المقابل العربي المناسب لهذه العبارة هو:"ينفخ في الرماد" فقـد جـاء في معجـم اللغـة 
أمــرا لا طائــل منــه"  يــنفخ في قربــة مقطوعــة: يعــالج -العربيــة المعاصــرة: لا تــنفخ في رمــاد: لا تنصــح جــاهلا أو أحمــق

 وجاء في كتاب محيط المحيط:" وقولهم هو ينفخ في رماد مثل يضرب لمن يعالج ما لا فائدة فيه وعليه قول الشاعر:
 لقد أسمعت لو ناديت حيا

 ولكن لا حياة لمن تنادي                               
 ونار إن نفخت فيها أضاءت
 1ن أنت تنفخ في رمادولك                              

ونلحظ أن ترجمة اسماعيل مظهر" يضرب في حديـد بـارد" فيهـا لمسـة جماليـة مـن الجانـب الإبـداعي لوجودهـا الأصـلي 
في البيئة العربية رغم اختلاف الخلفية الثقافية بين اللغتين العربية والانجليزية، فيظهر في هذه الترجمـة توظيفـه لأسـلوب 

عبــير جــاهز يصــور حالــة الإنســان الــذي يســتمر في عمــل بعــد أن يتركــه كــل النــاس، فالتــأثير التكــافؤ، ذلــك أنــه أتــى بت
ويضـرب في حديـد  To flog a dead horse""موجـود في كـلا اللغتـين والـتي جـاءت في تطـابق بـين العبـارتين 

 2بارد ".
The flush youth: 

 ترجمتها الحرفية: تدفق الشباب
 العمر، يناعة الشباب (مافي الشباب من توثب و تحقر  وقوة) وقد ترجمها اسماعيل مظهر ب: ربيع

المــترجم هنــا حــافظ علــى نــوع التشــبيه الــذي جــاء في التعبــير الانجليــزي ونقــل نفــس التــأثير للقــارئ العــربي مــن خــلال 
 تعبير مكافئ كان له الفضل في نجاح هذه الترجمة ويمكننا إضافة تعبير عربي آخر كقولنا: زهرة الشباب  

ـا شملـت التكـافؤ الأسـلوبي البراغمـاتي مـع مراعـاة نقـل الصـورة الإبداعيـة علـى حـد وم نه فقد كانـت الترجمـة موفقـة لأ
 .سواء

                                                           
 .2248،صمرجع سابقأحمد مختار عمر، معجم اللغة العربية المعاصرة،  -1
 .182ص، 1،2011لبنان، ط -مكتبة لبنان، بيروت ،4ج بطرس البستاني: محيط المحيط (قاموس عصري مطول للغة العربية)، -2
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Cook his goose: 
 ترجمتها الحرفية: طهي إوزته.

 أما ترجمة اسماعيل مظهر فقد جاءت ب: يفشل، يسقط: تقول: إن تلك الخطة سوف تفشله أو تسقطه.
لمســتخدم هنـا هــذه المــرة ترجمـة براغماتيــة أيضــا لأنـه فكــك العبــارة  الأصـلية إلى وحــدات تعبيريــة ويبـدو أن الأســلوب ا

مفهومــه لكنــه لم يجــد المقابــل العــربي الــذي يســتوفي شــروط الترجمــة في هــذا المقــام، ولا يمكــن في هــذه الحالــة أن نلــوم 
ا نظــرا لعــدم تــوفر التعبــير المكــافئ تمامــا في المــترجم علــى إخفــاق الترجمــة، أو لعــدم اســتيفائه للجانــب الإبــداعي، وهــذ

ـــة يفـــك مـــن خلالهـــا رمـــوز التعبـــير الاصـــطلاحي  ـــذلك يتحـــتم عليـــه أن يكتفـــي بترجمـــة براغماتي اللغـــة المنقـــول إليهـــا ل
ويسـتخرج بنيتـه العميقـة لينقلهـا إلى العربيـة بغـض النظـر عـن شـكل التعبـير أو بنيتـه النحويـة، ورغـم هـذا يقضـي علــى 

 ير إلا أنه الحل الوحيد للخروج بترجمة مفهومه. خصوصية التعب
To smell a rat: 

 ترجمتها الحرفية: أشم فأرا.
وجــاءت ترجمــة اسماعيــل مظهــر كالتــالي: يقــول العامــة: إن الفــأر يلعــب في عبــئ، أني أشــم ريــح فــأر: بمعــنى أحــدس أو 

 أتخيل أن مؤامرة تدبر أو تساورني بشكوك وريب.
هـر طويلـة ومشـروحة نوعـا مـا فالقـارئ العـربي لـن يفهـم معناهـا الحـرفي الظـاهر كونـه لـيس ويبدو أن ترجمة اسماعيل مظ

ـازي لهـذا التعبـير، لكـن  ذه اللغة من جوانبها، في هذه الحال لا يمكنـه فهـم المعـنى ا من أبناء اللغة، أو كونه لا يلم 
 أهمية للمقابل المكافئ. المترجم هنا قد استخرج لنا المعنى الخفي المتمثل في (الشك) ولم يعطي

وما يمكننا قوله هنا أن المكافئ الذي يجدر بنا ذكره في هذا المقام هو قولنا: "يستشعر مكروها" فـالمعنى المقصـود هنـا 
ا وحدة كلية لا تتجزأ.   لا يمكن استنتاجه من الكلمات بل بالتعامل مع العبارة على أ

قابــل العــربي الــذي يحــدث نفــس الوقــع والأثــر وينقــل نفــس الإيحــاء مــن إذن فــالمترجم قــد وجــد صــعوبة في الإتيــان بالم
 اللغة الأصل إلى الهدف.

A walf  in sheep's clothing : 
 ترجمتها الحرفية: ذئب في ثياب الحمل

 أما اسماعيل مظهر فقد ترجمها ب: ذئب في إهاب حمل: رجل سوء يتظاهر بأنه خير.
 أن الترجمــة الحرفيــة لقولــه: (ذئــب في إهــاب حمــل) ثم شــرحها ووضــحها ومــن الواضــح أن اسماعيــل مظهــر قــد لجــأ إلى

معتمـــدا في ذلـــك علـــى الترجمـــة البراغماتيـــة بحيـــث اســـتخدم الرمـــز الموجـــود في العبـــارة الانجليزيـــة والمتمثـــل في (النفـــاق) 
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ة عاديــة خاليــة فقــال: رجــل ســوء يتظــاهر بأنــه خــير، وقــد وفــق في إيصــال المعــنى الخفــي إلى القــارئ العــربي لكــن بصــور 
من التأثير البلاغي والجمالي، ولعل المترجم قد وجـد صـعوبة في الإتيـان بالمقابـل العـربي المكـافئ لهـذه العبـارة، فـاكتفى 

 بالمعنى البسيط ومن ثم سنلاحظ من خلال ترجمة المعنى زوال خصوصية التعبير وتلاشي اللمسة الإيحائية.
نظلة ليس لها ريح وطعمهـا ، وشـبه أيضـا بالريحانـة ريحهـا طيـب وطعمهـا مـر وقـد وفي اللغة العربية قد شبه المنافق بالح

عن النبي صـلى االله عليـه وسـلم، قـال:" ... ومثـل المنـافق  -رضي االله عنه-جاء في الحديث عن أبي موسى الأشعري
كمثل الحنظلـة، لـيس لهـا   الذي يقرأ القرآن كمثل الريحانة: ريحها طيب وطعمها مر، ومثل المنافق الذي لا يقرأ القرآن

 ريح وطعمها مر.
كــان بإمكــان مترجمنــا أن يشــبهه بالريحانــة وهــذا سيضــفي لمســة جماليــة علــى التعبــير العــربي، فصــحح أن الريحانــة ريحهــا 

  طيب وطعمها مر مثلها كمثل المنافق الذي يتظاهر بأنه حسر رغم سوءه.                                                   
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حد  إلى ثنايا موضوعنا حول العبارات الاصطلاحية والذي نحسبه موضوعا جديدا فيبعد هذه الجولة العلمية    
ال، وعليه فقد توصلنا   إلىما، حيث أن الدراسات في أقسام اللغة العربية (على حد علمنا) قليلة في هذا ا

 التي طرحت ويمكن تلخيصها فيما يلي: الإشكالاتعلى  الإجابةمجموعة من النتائج التي حاولت 

مظهر من أوائل المعاجم التي اشتغلت على اللغتين  سماعيلاموس الجمل والعبارات الاصطلاحية لايعتبر ق -
) عبارة اصطلاحية، وتجاوزت 256الانجليزية والعربية حيث جمع الباحث أكثر من مئتين وستة وخمسون (

 ) مفردة.2464ئة وأربعة وستون (عمأربالمفردات التي شرحها ألفين و 

أن المتمعن ذا القاموس باعتباره من القواميس الرائدة بين اللغتين العربية والانجليزية، حيث  الإشادةيمكن  -
 في الإصدارات والمصنفات في هذا الشأن يجدها قليلة أو تعد على الأصابع.

ا ناقلة للمفاهيم عن طريق - شرح دلالات تلك المصطلحات في اللغة الأصل  تكمن أهمية الترجمة في كو
ا و   في المنظومة الفكرية في اللغة الهدف.إدراج مدلولا

الخروج عن الحقل  ة العبارات الاصطلاحية فلا يمكنناقة خلال البحث عن المقابل في ترجمي الدّ يجب توخ -
العبارة في اللغة الأصل وإعطائها أكبر خصوصية وعليه فعلى المترجم الحفاظ على الدلالي والمعنى الأصلي، 

 قدر من الإيحاء والقوة التأثيرية.

فليس كل مترجم هو مترجم ناجح  ،تلعب الخلفية الثقافية للغتين دورا بالغا في نجاح عملية الترجمة -
 ، الهدف).الأصلامة بالثقافتين (بالإحاطة التّ   له ذلك إلاّ ومتمكن، حيث أنه لا يتسنىّ 

اللغة الأخرى، فهو ينطوي على صعوبات متعددة والترجمة الحرفية قد  إلىم النقل الحرفي لايحبذ استخدا -
 تتعارض مع خصائص اللغة الهدف.

التأثير في عملية التطور  إلىمقابلات عربية لمصطلحات بل يتعداه  إيجادر مهم لا ينحصر في للترجمة دو  -
 اللغوي.

ا الأولىة جالتعابير الاصطلاحية ظاهرة ثقافية بالدر  تعدّ  - للغة روحا ضيف تحمل شحنة ثقافية، وهي ت لأ
تمع.تلقّيا يقع في نفس الموللنص أثرً  ا الداخلية من استعمالها في ا  ، فهي تكتسب قو

 المّ ن يكون موأ ،ين المنقول عنها والمنقول منهايتمتع بحس لغوي لكل من اللغت أنينبغي على المترجم  -
 بثقافة كليهما.
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المعنى المكافئ في  إيجادا في نقل معنى العبارات الاصطلاحية ويحاول يكون أمينً  نأضي على المترجم تيق -
 .الأصلالأثر الموجود في اللغة  إبقاءاللغة الهدف من أجل 

جمة العبارات ، وهذا شائع في تر ما يسمى باستحالة الترجمة  إلىفي بعض الحالات قد يصل المترجم  -
   ه يتوجب على المترجم أن يلجأ للترجمة البراغماتية أو الشرح.نّ الاصطلاحية وعليه فإ
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 - بسملة
 - دعاء

 - شكر وتقدير
 - إهداء
 ج-أ مقدمة

  الفصل التمهيدي: في الترجمة وتطورها
 7-5 مفهوم الترجمة أولا:
 7 تاريخ الترجمة ثانيا:
 9-7 بغر الترجمة لدى ال :اثالث

 15-10 الترجمة لدى العرب رابعا:
 23-15 تقنيات الترجمة وأنواعها خامسا:
ا سادسا:  27-23 نظريات الترجمة وإشكاليا

  الاصطلاحية بين الانجليزية والعربيةالعبارات الفصل الأول: 
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لاسماعيل  والعبارات الاصطلاحيةدراسة وصفية لقاموس الجمل الفصل الثاني: 

 مظهر
 

 48 التعريف بصاحب القاموسأولا:
 50-48 الداخلي)-وصف القاموس(الخارجيثانيا:
 52-50 الفرق بين المعجم والقاموس ثالثا:
 87-52 سماعيل مظهر: دراسة تحليلية لنماذج مختارةلا الجمل والعبارات الاصطلاحية قاموس رابعا:

 90-89 خاتمةال
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100-99 فهرس المحتويات

 - ملخص 



 ملخص

بأن التعابير الاختلاف اللغوي  بين الشعوب، و  حاجز ترتكز ىذه المذكرة على دور الترجمة  في كسر
بارزا في نقل الموروث الثقافي والخلفيات المجتمعية،  الاصطلاحية  تعد ظاىرة ثقافية بالدرجة الأولى فهي تلعب دورا

يمكنو من ىذا و  ،الهدفو الأصل لكل من اللغتين  كاف  ثقافي  المترجم برصيد لغوي و  ترجمتها تتطلب أن يتمتعو 
إيجاد مكافئ في اللغة الهدف، لكي تكون العملية الترجمية ناجحة، كما لاحظنا أن التعابير الاصطلاحية تشتمل 

 يثير اىتمام القارئ. ل  أثرا جميلا في نف  المتلقي و على الجانب المجازي الذي يخ

  .الترجمة البراغماتية ،، اللغة الهدفاللغة الأصل الترجمة بالمكافئ، العبارات الاصطلاحية، :الكلمات المفتاحية   

Abstract  

This study was based on the role of translation in breaking down the barrier 

of linguistic difference between nations.  Synthetic expressions are a cultural 

phenomenon that plays a major role in the transmission of cultural heritage 

including societal origins.By finding an equivalent in the target language and the 

original language for the translation process to be successful.  

   We have noticed that idiomatic expressions carry the figurative aspect 

which makes the recipient very attractive and arouses the interest of the reader. 

Keywords: idiomatic expressions, equivalent translation, original language, 

target language, pragmatic language. 

 

   


